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ABSTRAKT 


DOBROVODSKA, Karin: Motivy  Boccacciovich diel v slovenskej literature. 
[Bakalarska praca]. Univerzita Kon$tantina Filozofa. Filozoficka fakulta; Katedra 
romanistiky. Vedùci bakalarskej pràce: Mgr. Miriam Oravcovà, PhD. Stupeù odbornej 
kvalifik4cie: Bakalar v odbore cudzie jazyky a kultiry (Bc.). Studijny program: 
Taliansky jazyk a kultàra. Nitra, 2014. 51 s. 


Hlavnou témou bakalarskej pràce je hl'adanie a spracovanie motivov talianskeho 
spisovatel'a Giovanniho Boccaccia v slovenskej literatàre. Pràca je rozèlenena na Sest 
zàkladnych kapitol. V prvej kapitole je kratka charakteristika formovania slovenskej 
literatory. Druhù kapitolu tvori zhrnutie epickych ZAnrov a mravouénej a zabavnej 
pròzy. Tretiu kapitolu tvori analyza Boccacciovho myslenia v diele Dekameron, jeho 
nàzor na spoloénost, lisku a prirodu. Stvrtà aZ Siesta kapitola je jadrom celej pràce, 
obsahuje rozbor diela Dekameron a jeho porovnanie so slovenskymi autormi, ktori 
Cerpali nAmety s talianskej literàrne] tradicie. Cielom rozboru je poukazat’ na tieto 
motivy, navzàjom ich medzi sebou porovnat’ a dokazat ich podobnost. Z komparàcie 
vyplyva, Ze v spominanych dielach, predovS$etkym v dstnej l'udovej slovesnosti, sa 
nachadzajù spoloèné prvky. Vzhl'adom na toto zistenie mozno povedat, ze Dekameron 


sluzil autorom starsej slovenskej literatàry ako podklad pri pisani pròzy. 


KPutové slova: novela, l’udovà rozpràvka, facécia, Boccaccio, Dekameron, humor, 


starsia slovenska literatùra. 


ABSTRACT 


DOBROVODSKA, Karin: Themes of Boccaccio works in slovak literature. [Bachelor 
thesis]. Constantine the Philosopher University. Faculty of Philosophy; Department of 
Romance Studies. Advisor: Mgr. Miriam Oravcovà, PhD. Degree of professional 
qualification: Bachelor of foreign languages and cultures (Bc.). The study programme: 


Italian language and culture. Nitra, 2014. 51 pag. 


The main topic of bachelor thesis is searching and adaptation of themes of italian 
writer Giovanni Boccaccio in slovak literature. Thesis are divided into six essential 
parts. The first chapter contains a short characteristics of formation of slovak literature. 
The second chapter discusses about the moral and amusing prose, and its summary. The 
third chapter is dedicated to analysis of thinking of Boccaccio in the work, his attitude 
to the society, love and nature. Chapters four to six are the heart of thesis - there is the 
analysis of work Decameron and its comparison to works of slovak authors, who draw 
ideas for the most part from italian literatury tradition. The aim of analysis is to refer to 
these themes, to compare them and to prove their resemblance. From the comparison 
emerges, that in the mentioned works we can find the elements in common, especially 
in folk literature. Regarding to this knowledge, we can say that Decameron served to 


authors in older slovak literatre for basis to write a prose. 


Key words: novella, folk fairy tale, witticism, Boccaccio, Dekameron, humor, ancient 


slovak literature. 


RIASSUNTO 


DOBROVODSKA, Karin: I motivi delle opere del Boccaccio nella letteratura 
slovacca. [Tesi di Laurea triennale]. Universita di Constantino Filosofo. Facoltà di 
Filosofia; Dipartimento di romanistica, Consulente: Mgr. Miriam Oravcovà, PhD. Il 
grado di qualificazione professionale: Laurea in lingue straniere e culture (Bc.). 


Programma di Laurea: Lingua e cultura italiana, Nitra, 2014. 51 pag. 


Il tema principale della tesi di laurea triennale è quello di cercare e trattare 
adattamenti italiani dello scrittore Giovanni Boccaccio nella letteratura slovacca. La tesi 
è divisa in sei capitoli di base. Il primo capitolo tratta una breve panoramica della 
formazione nella letteratura slovacca. Il secondo capitolo contiene il riassunto della 
morale e della prosa divertente. Il terzo capitolo contiene l’analisi del pensiero di 
Boccaccio nel Decamerone, la sua opinione sulla società, l'amore e la natura. I capitoli 
dal quarto al sesto sono il cuore del lavoro, e trattano l'analisi dell’opera del 
Decamerone, il suo confronto con gli autori slovacchi, i quali traevano ispirazione dalla 
tradizione letteraria Italiana. Lo scopo dell'analisi consiste nell’indicare 1 risultati di 
queste ispirazioni, confrontarli tra loro e dimostrarne le somiglianze con la letteratura 
Italiana. Dalla comparazione risulta che nelle opere manzionate, soprattutto nella 
traduzione orale popolare, si ritrovano elementi comuni. In conclusione si può affermare 
che il Decamerone venne utilizzato in passato dagli autori della letteratura slovacca 


come base per scrivere la prosa. 


Parole chiave: novella, fiaba popolare, facezia, Giovanni Boccaccio, Decamerone, 


umorismo, la letteratura slovacca nel periodo più remoto. 
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UVOD 


Najstarsou formou $irenia pribehov je rozpravanie. Existujù pribehy, ktoré sù si 
podobné, ale vznikli nezavisle od seba. Majù spoloéné motivy a charakteristiky postàv, 
av$ak vyustujù do nového pribehu. Vynikajùce pràce ohl’adom tejto témy napisal doc. 
PhDr. Jozef Minarik, CSc. (1922-2008). Bol to Nestor slovenskej  literarnej 
histériografie, prekladatel’ z latinskej stredovekej literatàry, editor a dlhoroèny vedecky 
pracovnik Slovenskej akadémie vied (SAV) (1953-1967). Neskér pòsobil ako 
vysokoSskolsky pedagòg na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave 
(1967-1989). Svoje dlhoroéné hibkové sondy zo ZAnrovej problematiky a poetiky starsej 
slovenskej literatàry zùrotil v synteticky koncipovanom triptychu Stredovekd literatùra 
(1977), Renesanîéna a humanistickà literatiura (1985) a Barokova literatura (1984). 
Bohatà bola aj Minarikova edièna Cinnost. Spristupnil literàrne dielo mnohych 
vyznamnych autorov a zostavil pùtavé pribehy autorsky znàmych i anonymnych 
literàrnych textov IX-XVIII storotia. Velmi dòlezitym zdrojom pri pisani mojej 
bakalarskej pràce boli prave jeho diela. Minarik taktieZ prispel ròznymi $tùdiami, 
odbornymi prekladmi a èlankami do udebnic od zAkladnych $kél az po univerzity. Jeho 
Studie: Soggetti boccacceschi nella letteratura slovaca tra Medioevo e Barocco a Motivi 
italiani nella letteratura aneddotica slovacca Barocca e Postbarocca sù uverejnené v 
knihe Medziliterarny proces IX.- Italoslovaca od profesora Koprdu a kol. 

Ciel’om mojej bakalarskej pràce je na zAklade Stùdif, poskytnutych pramettov a 
dostupnej literatàry nàjst podobné motivy diel od Giovanniho Boccaccia v starsej 
slovenskej literatùre, pritom sa zameriavam predovSetkym na dielo Dekameron. V prvej 
Casti sa venujem kratkej charakteristike vyvoja stredovekej literatùry, ktor4 sa 
vyznatovala v obdobi rokov 800 — 1780 rozsiahlym Sirenim zabavnych literàrnych 
zanrov, medzi ktoré zarad’ujeme predovsetkym anekdoty a facécie. V druhej dasti sa 
venujem definicii zAkladnych pojmov pouzitych v mojej pràci ako sù rozpravka, novela, 
exempla a iné. Tretia Cast je venovana zbierke noviel Dekameron. V skutoènosti totiz 
autor, aj ked’ to priamo nenapisal, mal ciel’ ovel’a vy$$i nez len vytvorit dielo Cisto 
zàbavné a humoristické. Objasfujem Citatel'ovi autorove zakladné postoje, ktoré 
vyjadrujù cely spolotensky ideal a podmientuji zorny uhol jeho pohl’adu na spoloènost, 
prirodu a lisku. Stvrtà fast price je venovan detailnému obsahu vZdy dvojici diel. V 


tomto rozsahu je najviac zrejmé, ako sa v celej dlZke diela navzajom prelinajù motivy, 
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zapletky, vlastnosti postàv a ako sa tvori nové vyustenie a pribeh. V piatej fasti mojej 
pràce porovnavam slovenské rozpràvky a Boccacciove novely tak, Ze pri kaZdej dvojici 
diel alebo viacero uvedenych diel udavam spoloèné motivy, ktoré opisuji charaktery a 
vlastnosti hlavnych postàv. Opisujem postupne motivy, sujet, vyùstenie deja a fabulu v 
poradi, aby som priblizila sp6sob, akym sa pouZitie rovnakych motivov a sujetu 
podiel’alo na vytvoreni nového slovenského pribehu. Poslednù tast jadra pràce som 
kratko venovala autorovi Pietrovi Aretinovi, ktory Zil neskòr ako Boccaccio, a u ktorého 
mòZeme taktieZ nàjst podobnost motivov jeho diela Necudné rozhovory a slovenskych 


l’udovych rozpràvok. 


ll 


1. CHARAKTERISTICKÉ CRTY SLOVENSKEJ LITERATURY 


Starsia literatora mà okrem vseobecnych znakov aj svoje Specifické èrty. V 
star$e] literatàre sa dlho odràzal feudalny sp6sob Zivota a naboZensky svetonazor. Na je] 
ideovi a formalnu podobu mala vplyv spoloCenska, kultorna a duchovnà nadvlada 
cirkvi. Mnohé literàrne ZAnre slùzili nabozenskym ciel’om. Biblia sa stala najvàésou 
literàrnou autoritou, jej ideovym, tematickym, motivickym a Stylistickym pramettom a 
vzorom. Spisovatelia podopierali svoje my$lienky, vyroky a tvrdenia ròznymi 
biblickymi citàtmi. Autorova osobnost’ stàla v ùzadi a aZ do humanizmu prevazovala 
anonymita literarnych diel. V literatàre sa kladol vel'ky dòraz na poznavaciu a nauéni 
funkciu. Vellmi dlho vladol synkretizmus, t. j. splyvanie umeleckej a vecnej literatàry a 
literàarnych druhov.! 

Synkretizmus naboZenskych a svetskych elementov sa zatina v niektorych 
literàarnych Zanroch narùsat, najmà v latinskej vegantske] poézii (l’ùbostné, pijanské a 
satirické piesne a versované spory), satirickej pròze (pamflety, paròdie, satiry), 


mravouènej a zAbavnej pròze (exempla, anekdoty bàjky, facécie, poviedky a cestopisy).” 


1.1 Formovanie slovenskej literatury 


Slovenska literatàra sa vyznatovala v obdobi rokov 800 — 1780 rozsiahlym 
Sirenim zAbavnych literàrnych ZAnrov, medzi ktoré zarad’ujeme predov$etkym anekdoty 
a facécie. Ich pòvod mòZeme ndjst najmà v eur6pskej literatùre, vràtane talianskej. 
Namety, latky, ale tieZ celé pribehy, anekdoty a facécie sa kopirovali zo stredovekej 
literatàry priamo, alebo sa do stredovekych pamiatok dostali pomocou pisomne;j a ùstnej 
tradicie. V slovenskej literatàre boli zaznamenané v rozmanitej intenzite a v ròznych 
obdobiach. V mense] miere sa vyskytovali v obdobi starovekej literatàry (800 -1500), 
pravidelnejSie v obdobi renesancie (1500 — 1650) a najèastej$ie v baroku (1650 — 1780) 
a v ostatnych rokoch (1780 — 1850). 


1 MINARIK, Dejiny slovenskej literatiiry, starsia slovenskà literatira (800-1780), 1985. s. 5 


2 MINARIK, Renesanénà a humanistickd literatira, svetovà, ceskà, slovenskà, 1985. s. 21 
3 MINARIK, Soggetti boccacceschi nella letteratura slovaca tra Medioevo e Barocco, in KOPRDA, P., 
et al., Medziliterarny proces IX-Italoslovaca, 2011. s. 244 
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2. EPICKÉ ZANRE A PROZAICKÉ ÙUTVARY, MRAVOUCNA A 
ZABAVNA PROZA 


2.1 Rozpràvka 


Rozpravka je epicky Zaner l’'udovej slovesnosti s rozmanitou tematikou. 
NajCastejsie sa delia na fantastické, démonologické, historické, realistické, satirické, 
rozpravky legendy a rozpravky o zvieratàch. Medzi najstarsie sa zarad’ujù rozpravky 
fantastické, démonologické a o zvieratàch — majù najblizZie k l’udove] mytològii. Vo 
fantastickych rozpravkach medzi postavami vystupujù aj nadprirodzené bytosti (drak, 
JeZibaba, Cernokmaznik), rozpravkové postavy s Carovnymi predmetmi (napr. Carovny 
prùtik) zdolavaji ròzne prekàZky, ktoré im do cesty k ciel’u kladù zlé sily. Pribeh 
fantastickych rozpràvok sa vo vSeobecnosti zakladà na boji dobra a zla. Tento princip sa 
prejavuje na v$etkych rovinàch (fabula, postavy, kompozicia, $ty1...). Démonologické 
rozpravky sù podobné fantastickym, lenze v nich vystupuji démonické postavy (Certi, 
vily, zmoky, svetlonosi, $kriatkovia a pod.). Rozpràvky o zvieratàch sù tieZ vel’mi 
starobylé. Vyznatujù sa tym, Ze v ùlohe hlavnych postàv v nich vystupujù zvieratà. 
Postupne sa v$ak do nich dostaàval alegoricky prvok, takZe vyznamovo zatali splyvat' s 
bàjkami. 

Svet, zobrazovany v tradiénych l'udovych rozpravkach, je vzdialeny od reality, je 
taky, o akom sa oddavna snivalo, taky, aky by mal byt — dobry a spravodlivy. A preto 
v$etko, ©o bolo v rozpore s idealnymi predstavami l'udu, bolo v rozpràvkach bud’ 


rikra$l’ované, alebo naopak, trestané.° 
-) 9 


2.2 Novela 


Pojem Novela (tal. novella = novinka) patri medzi stredne vel’ké epické Zanre a 
zarad’uje sa do talianskeho obdobia renesancie. Za tvorcom tohto ZAnru sa povaZuje 
Giovanni Boccaccio v jedineénom diele Dekameron, zbierke celych sto noviel. Je to 


taky prozaicky ùtvar, v ktorom ide o kratky, uzavrety, jednorazovy pribeh s mensim 


4 Fabula- (lat. Fabula = ba], povest’) v preklade znamenà rozpravanie. Je to prirodzeny sled dejovych 
prvkov v umeleckom texte zaloZeny na Casovej postupnosti. Priamou realizaciou deja v texte je sujet, 
ktory vznika na podklade fabuly. Da sa rekon$truovat’ aZ po pretitani celého diela, lebo v umeleckom 
texte Casto dochadza k prelinaniu Casovych rovin. 


5 HARPÀN, Teòria literatùry, 2004. s. 238 
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poétom postàv. Tymto skutoénostiam sa prispòsobili i d’alie zloZky kompozicie textu: 
jednoduchy sujet°, chronologicky sled udalosti a pomerne &zky priestor, v ktorom je 
situovany dej. V slovenskej literatàre zazivala novela najvaèsi rozmach najma koncom 
IXX. storotia. Medzi najvyznamnejsie znaky novelistickej tvorby patri detailné 
zobrazenie konania a spravania l’udi, ktori sù zAvisli a obmedzeni na jeden urdity Cas. V 
texte sa vyuZiva najmà neutràlny prozaicky Styl a Casto stupa dramatickost a napàtie 
deja, ktoré vylstia do prekvapivého zaveru. Autor mà s pribehom urdity zAmer na 
zàklade rozporu postàv. Dochadza tu taktieZ ku kritike, irònii a k vyuzZivaniu 


kontrastov.” 


2.3 Exempla 


Sù to kratke epické Zanre, ktoré mali v stredoveku za ùlohu spestrovat’ kazne. 
NajcastejSie sa realizujà formou anekdot, facécii, bàjok a poviedok. Mnohé sa do 
domaceho jazyka dostali prostrednictvom kazatel'ov a v tomto prostredi sa stali 
zàkladom niektorych zabavnych prozaickych ZAnrov. Medzi ne patria humoristické, 
dobrodruZné rozpravky a poviedky.* 

Motivy exempiel sa najCastejSie krizili s ròznymi rozpravkovymi latkami. 
Zaujimava je prastarà l’udova rozpràvka o troch grosoch, ktorà rozpràva o chudobnom 
Cloveku a nechapavom kral’ovi. Jedného dia Siel sam kral po ceste a opytal sa 
chudobného èloveka, ktory kopal priekopy, kol'ko dostàva za takù tazki pràcu. MuZ 
odpovedal, Ze iba tri gro$e a z nich este jeden groò vracia, druhy poZiciava a z tretieho 
Zije on sam. Kral si hned' spomenul na svojich dvanàstich radcov, ktori sa stàle st'aZujù, 
Ze nemajù z Coho Zit aj ked' im dava stale vaésiu placu. Rozhodol sa, Ze im da hadanku, 
ale zakAzal mu, aby ju radcom prezradil, kym neuvidi kral'ov obraz. Potom daroval 
sedliakovi za hrst dukatov a odisiel domov. Zavolal si radcov a povedal im, Ze v krajine 
Zije jeden élovek, ktory mà na def tri groSe a este z tych jeden vracia, druhy poziciava a 
iba z tretieho Zije sam. Ak mu nepovedia, ako je to mozné, da ich z krajiny vyhnat'. Ked° 
radcovia na$li tohto éloveka, presviedéali ho, aby im povedal ako je to s tymi troma 


grosmi. Nakoniec sa sedliak nechal prehovorit. Vytiahol z vrecka dukat, na ktorom bola 


6 Sujet- (franc. suzé = predmet) zapletka, prepletenie motivov vizbami. Opiera sa o rozvetvenù udalost, 
Gize o pribeh, ktorého t'aZisko nespodiva v jednej uréujice] epizéde, ale ide o udalost’, ktorà si vyZaduje 
od postàv idast v rovnako délezitych epizédach. 

7 SLOBODNIK, Cesty k pròze, 1981. s. 260-262 

8 MINARIK, Stredovekd literatùra, svetovà, ceskd, slovenskà., 1977. s. 195 - 196 
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podobizeù kràl'a a radcom prezradil svoju hadanku. Ked' radcovia kralovi na hadanku 
odpovedali, myslel si, ze ho chudobny muZ zradil. Dal si ho zavolat a ked' mu muz 
vysvetlil svoje dòvody s mincou a kral'ovskou podobiziou na nej, hned' pochopil. 
Midrost a vtip chudobného èloveka nakoniec zvit’azili. 

Spòsob prenikania stredovekych motivov do l'udovych rozpràvok je vel’mi 
zloZity, pretoZe texty rozpràvok sa zapisovali aZ od druhej polovice XVIII. storodia. 
Vacsinou neprenikali priamo z pisanych literàarnych predlòh, ale ròznymi nepriamymi 


cestami, ktoré suviseli hlavne s ùstnou tradiciou.’ 


Medzi d’alsie zname exemplà patri zbierka poviedok Historia septem sapientum 
— Historia o siedmych mudrcoch (polovica XV. storodia), ktorà predstavuje odpis 
zàpadoeur6pskej latinskej verzie Pontiana. Obsahuje poviedky napriklad o prefikanej 
mladej Zene, o okabàtenom starom muZovi a studni, o dvoch vernych priatel’och, o 
vdove a o zlodejovi vo vezi. 

Zbierka exempiel Arnolda z Liittichu A/phabetum narrationum — Abeceda 
poviedok, sa zachovala v odpise levoèsského kazatel’a a faràra Bartolomeja z 
Miinsterbergu pod titulom Liber exemplorum secundum ordinem alphabeti -  Kniha 
prikladov podla abecedného poriadku (1448). Varianty niektorych poviedok sa u 
Bartolomeja zanechali aj v exemple od Tomasa Chantimpré - Bonum universale de 
proprietatibus apum — Vseobecny uzitok z vlastnosti vciel (1448). 

Zbierka exempiel Gesta Romanorum — Rimske pribehy, (polovica XV. storoCia) 
obsahuje odpis stosedemdesiatjeden exempiel z latinskej zbierky Gesta Romanorum 
(XII. a XIV. storoèie) ide pribehy prefikanych nevernych Zien, o odplate hada za dobré 
zlym, o kovatovi Fokovi a o cnostnej Lukrécii. 

Prameliom exempiel bola aj zbierka legiend Jakuba de Voragine Legenda aurea 
— Zlatà legenda (zatiatok XV. storodia). 

Vo funkcii exempiel napokon vystupujù antické bajky a poviedky, ktoré sa 
zapisovali a) samostatne Fabulae Esopi — Ezopove bdajky (1422), Historiola Lucrecie — 


Pribeh o Lukrécii (XIV. storotie).!° 


9 MINARIK, Stredovekd literatura. svetovà, ceskà, slovenskd., 1977. s. 261 - 166 
10 MINARIK, Dejiny slovenskej literatury, starsia slovenskd literatira (800-1780), 1985. s. 52 - 54 
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2.4 Anekdoty a facécie 


Anekdoty a facécie patria do zAbavne] pròzy. M6Zeme sa v nich stretnùt’ s 
naturalistickym a erotickym lascivnym humorom. Humor je vybudovany na zaklade 
nedorozumenia, na zosmieSneni tradiénych naboZenskych posvitnych hodnét a najmà 
na vtipnych vyrokoch a odpovediach.!! Anekdoty, facécie a Zartovné historky Cerpajù z 
kaZdodenného, v$edného Zivota a zo slovenského i cudzieho prostredia. Spracùvajù 
prevazne neznime latky, ktoré pochadzajù z cudzich prametiov (pravdepodobne z 
nemeckej literatàry). Vyzdvihuji najma vtipnost, vynachadzavost, duchaplnost a 
Sikovnost prislu$nikov duchovného radu, ale nechyba im ani zosmieshovanie 
duchovenstva. Sù zapisané predov$etkym v zbornikoch. 

V anekdotach a facéciach z panského prostredia ide najmà o zosmieSnenie pinov 
vtipnymi vyrokmi a odpoved’ami sluzobnictva. Z kmazského prostredia, ktoré je 
najpoCetnejSie, sa kmazi, faràri a rehol’nici vykresluji ako kladné alebo zAporné postavy. 
V prvom pripade sa vyzdvihuje ich vtipnost v ràmci klerickej profesie a najmà vo 
vzt'ahu k laikom. V druhom pripade sa dostàvajù do smie$nych, erotickych lascivnych 
situacii alebo ich zosmiesfujù charakterové nedostatky a nevhodné spravanie. V 
anekdotàch a facéciach z mestianskeho prostredia sa zvaàésa robi posmech z 
neogabanosti a hlùposti mestanov. Z l'udového prostredia, ktoré sù po kmazskych 
najpoCetnejsie, zabAvajù predovSetkym vit'azstvom l’udového umu a dòvtipu nad pànmi. 
Z rodinného prostredia si berù na mu$ku zlé, hlùpe a najmà neverné Zeny, priéom 
obyCajne ide o erotické lascivne latky, neraz boccacciovské. V anekdotàch a fecéciach z 
ciganskeho prostredia sa robia Zarty z prostoduchych ciganov, ale zAroveîi sa vyzdvihuje 


aj ich ostrovtip. 


Medzi najznamejsie zborniky patria Kusky Klerikù pro zabavku laiku (druha 
polovica XVIII. storoèia?), ktory obsahuje zApisy najmà kratsîich anekdot, facécii a 
Zartovnych historiek zo Zivota duchovnych, ktoré maji zabavat svetskych l’udi. 

V zborniku Lajster vselijakych kratochvilnych historit v sebe obsahujuci 
(vznikol po roku 1790, ale texty mà starsie) sù vel’mi kratke zapisy kratochvil'nych 
historiî vaZneho obsahu, ale najmà anekdot a facécii predovsetkym z kaZdodenného, 
obyCajného Zivota a slovenského prostredia. 


V zborniku Ostrovtipné ndpady a veliké ciganstvi i hadky (koniec XVIII. 


11 MINARIK, Barokovd literatira, svetovà, ceskà, slovenskà, 1984, s. 297 
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storoCia?) sù prevazne pribehy z kaZdodenného Zivota a zo slovenského i cudzieho 
prostredia. Spracùuvajù sa v nich starsie i nov$ie latky z tradièénych okruhov alebo z 
tradiénych spolotenskych prostredi, napriklad z kiîiazského, rodinného, l'udového, 
ciganskeho a zlodejského. Latky z ludového prostredia predstavujù typ Sibalskych 
latok. Zvla$tny dòraz sa kladie na naturalisticky a eroticky lascivny humor 
boccacciovského charakteru. 

Zbornik Jana Dlabata MHistorie, pribehy a priklady z mnohych historikùv 
zhromaîdené a k mnohému nauceni potrebné (1754- 1758) obsahuje nabozenské a 
svetské exempla, ktoré sù zoradené do cyklov. Niektoré z nich majù charakter kratkych 
vaZnych alebo Zartovnych poviedok.! 

Umelecké Uùsilia v oblasti tvorby polol’udovej poézie najdòslednejsie realizuje 
zbornik Jana Sekata Laskavé karhani smi$nopochabych svetskych mravuv (1800). 
Obsahuje stostrnast zversovanych pribehov, anekdot a ezopickych béajok, ktoré 
predstavuji prameîi poznania zAabavnych tém kolujicich medzi v$etkymi vrstvami 
nà$ho obyvatel’stva v istnom alebo rukopisnom podani.' Sù to pribehy o vyznamnych 
historickych osobnostiach, o jednoduchych aj vznesenych lud'och, Zartovné historky o 
rehol’nikoch a kiazoch, poviedky zo Zivota r6znych spolotenskych  vrstiev, 
boccacciovské erotické Zartovné poviedky.! 

Kniha Jozefa Ignaca Bajzu Veselé ucinky a receni (1795) je zbierkou kratke] 
zàbavnej, humoristickej pròzy. Spoloèenské a socialne prostredie, do ktorého Bajza 
zaramoval dej anekdot, facécii a humoristickych poviedok, je len hmlisto naértnuté. 
Vatsinou ide o presne vymedzené prostredie, ktoré sa tyka niZSich, najma strednych a 
vy$$fch vrstiev a ich spoloéensko - sociàlneho zaradenia a profesiî. 

V anekdotàch, facéciach a humoristickych poviedkach ide Zzriedkavo © 
samoùtelny humor. PrevaZuje v nich najmà moràlna idea, ktorà je v$ak vyjadrena 
nenàsilne a nevtieravo, hlavne zdòraznenim a vysmiatim mravnych nedostatkov. 
Predmet vysmechu predstavuje vel’mi pestry register moralnych chyb (napriklad 
nespravodlivost, klamstvo, povertivost, Zgrlo$stvo, chamtivost, dòvertivost, 
nafukanost, Zensk4 zloba, zlodejstvo, naivnost a hlùpost). Vysmech mravnych 
defektov sa spaàja so spolotenskou a socialnou kritikou, ktorà je zameranà proti 


duchovenstvu, meStianstvu a predovSetkym proti pànom. Postoj k l’udu je demokraticky. 


12 MINARIK, Dejiny slovenskej literatùry, starsia slovenskd literatùra (800-1780), 1985. s. 322 - 324 
13 FORDINALOVA, Starsia slovenskd literatùra, 2009. s. 135 


14 ANTONAK, et al. Rukovdî literatùry, 1998. s. 17 
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Bajza ho berie pod ochranu a sympatizuje s nîim. Humor je vybudovany na 
charakterove] a situaéne] komike a najmà na slovnej komike Zartovnych vyrokov. 

Medzi priame pramene Bajzovej knihy patri pravdepodobne antick4 zbierka 
Zartov a anekdot a facécii - Smejuci sa Demokritos (Demokritus ridens). 

Vatsina humoristickych poviedok pochadza z t'aZko zistitel'nych cudzich alebo 
domàcich prameriov. Anekdoticky charakter maji aj Bajzove hadanky (stodevàatnast 
hadaniek v tridsiatich siedmych oddieloch). Ide o kratke dvojvetné hadanky zaloZené na 
otàzke a odpovedi. Tematicky Cerpajù z biblickych a naboZenskych predstàv, ale aj z 


l'udového prostredia a kaZdodenného Zivota.'° 


15 MINARIK, Barokovd literatùra, svetovà, ceskà, slovenskd, 1984. s. 299-300 
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3. DEKAMERON 


,,con risa trapassare‘ (tretia novela tretieho dîa v Dek.) - ,,so smiechom 


I 66 


. Tieto slovà by mohli byt mottom Boccacciovho Dekameronu. !° 


prechàadzat 

Je to klasické dielo renesanènej literatàry, ktoré vynik4 predov$etkym 
rozpravaéskym umenim. Svojou umeleckou hodnotou ovplyvnilo d’alzi vyvin talianskej 
i svetove] literatiry. Sedem dievéat a traja mladenci odidu z Florencie na vidiek zo 
strachu pred morom, ktory postihol Eur6pu. Potas desiatich dni si tito mladi l'udia 
rozpràvaji ròzne pribehy. KaZdy de zatina rozpràvat niekto iny kratkou 
charakteristikou témy. Jednotlivé rozpràvania sa kontia ponautenim, nejakym 
vyjadrenim alebo skvelou pointou. Moràlnym posolstvom diela sù pribehy desiateho 
da, ktoré spracùuvajù tému priatel’stva a vel'kej lasky. V tychto sto novelach Boccaccio 
pouzil antické, orientàlne a aj suèasné nAamety. 

Toto svoje najzavaZnejsie dielo zatal pisat Giovanni Boccaccio (1313 - 1375) v 
roku 1348 podl’a niektorych vo Forli, podl’a druhych na zAmku v Montefugone 
ned’aleko Florencie, podl’a inych napokon vo vzdialenom Neapole. Dalo by sa 
predpokladat’, Ze v tragickom ovzdusi moru i rokov, ktoré nasledovali po jednej z 
najhroznejSich epidémii, aké prezila stredovekà Eurb6pa, vznikne kniha smutna, ale 
pràve naopak, vznikla kniha opaéného charakteru. Je ùsmevna, plnà humoru, vtipu a 
obtas samopaSného, ba az klzkého Zartu. Pràve toto jeho dielo sa stalo vyznamnym 
medznikom talianskej a vòbec eur6pskej umeleckej pròzy. 

Novela, ako literàrny Zaner, bola znàma ovel’a davnejsie pred Boccacciom. 
Medievalisti vedia, Ze tento literàrny ùtvar sa vyvinul v stredoveku a bol vel’mi 
oblubeny, ako o tom svedéia aj latinské a v narodnych jazykoch pisané zbierky 
poviedok, rozpràvok, anekdot. Francizsko malo svoje povestné fabliaux od XIII. 
storoCia a Taliansko malo uZ asi 80 rokov pred Boccacciom svoje Novellino, zbierku 
celych sto starodavnych noviel (cento novelle antiche), z ktorych viaceré si zachovali 
svoju zaujimavost aZ dodnes. Boccaccio tento stary francùzsko — taliansky novelisticky 
fond dobre poznal a pri pisani jednotlivych poviedok pre svoj Dekameron sa nimi 
priamo in$spiroval. Preberal z nich nielen motivy a konstrukÈné postupy, ale celé fabuly 


az do takej miery, Ze mono hovorit o ,,refacons* starych latok, o ich novom 


16 FELIX, V sprievode majstrov, 1988. s. 131 
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spracovani. ! 

Boccaccio sa tieZ vyrazne inspiroval Dantem Alighierim (1265 — 1321), ktorého 
vel’mi obdivoval, a ktorého poézia ovplyvnila celù jeho tvorbu. Danteho my$lienky a 
priame formulàcie mòZeme spozorovat najmà v dielach pred Dekameronom, ako 


napriklad v skladbe L'amorosa visione (1341-1342) a Il Ninfale d'Ameto (1341-1345).!8 


3.1 Boccacciov kriticky pohl’ad na spoloénost 


V Dekamerone sa nachadza vel’a postàv a zo v$etkych spolotenskych vrstiev. SU 
medzi nimi krali, dvorania, opati, mnisi, svetski kîazi, mestania, kupci, Zeny z 
vysokych kruhov, ale aj Zeny z l’udu, l'ud robotny i nerobotny, l'udia muùdri i hlùpi, 
Sibalski i naivni a mnoho inych. Taki, aki sa vyskytovali vo v$etkych spolotenskych 
triedach a skupinach jeho doby vo vsetkych krajoch Talianska a aki sa nachadzajù 
dodnes aj v inych krajinàch. 

V skutoénosti autor Dekameronu, aj ked' to priamo nenapisal, mal ciel ovel’a 
vy$sf neZ len vytvorit dielo Cisto zAbavné a humoristické. Nechcel vytvorit knihu, 
ktorou by slùzil len zAbave damskej spoloénosti. Boccaccio sa meni na vel’kého kritika 
spoloénosti svojej doby, ktorà sa stàva hlb$ou, podpovrchovou témou celého 
Dekameronu. Predmetmi jeho kritiky boli pokryteckà moralka, povery, pretvarka, 
svatuSkarstvo, l'udské komedianstvo. A hroty Boccacciovej satiry smerovali proti tym 
istym osobam ako hroty vsetkych stredovekych satîr, v prvom rade proti predstavitel'om 
monarchalneho a svetského kléru.!? 

Boccaccio priniesol do literatàry Zivotny pocit a hlavne nazory. Zaroveù je vsak 
vzdelancom, no postupne sa proti svojej triede zatal Coraz viac bùrit. V jeho listoch i v 
umeleckych dielach, napisanych pred Dekameronom i po îom, sa dajù nàjst mnohé 
vypady proti chamtivosti, paZravosti, lakomstva a hlùposti bohatniceho a zbohatlickeho 
mestianstva, proti vSetkej te] honbe za peniazmi, ktorà tuto spoloènost charakterizovala. 
Obraz florentského mestianstva, ktory naèrtol v diele E/égia di Madonna Fiammetta 
(1343-1344) je viac ako pochmùrny. Vidi toto kràsne mesto pIné nadutého, zavistlivého 


a lakomého l'udu. Vidi ho roztrie$tené mienkami, vnutornymi spormi a na kaZdom 


17 FELIX, Uvodnà $tidia in BOCCACCIO, G., Dekameron, 1980. s. 7-10 

18 FELIX, Dve romanske fresky, 1973, s. 15 

19 FELIX, iivodn Studia in BOCCACCIO, G., Dekameron, 1980. s. 12-13 
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kroku nachadza rozpor medzi vel'kolepymi reéami, zbabelymi skutkami a vsade 
naokolo bada korupciu, klamstvo a podvody. A podobne pisal o Florencii aj vo svojej 
drobnej$ej poézii. V niektorych lyrickych basfach priam kriéal odporom k tomuto 
mestu, v ktorom ,,zmizla v$etka cnost, vyhasla statoctnost, a v ktorom sa kazdy usiluje 
len podchddzat pod tarchou zbohatnutia “. (Rime. XCIII) Takéto poznanie skutoèéného 
stavu florentského mestianstva na$lo svoj obraz aj v Dekamerone: ,,na$ho mesta, kde je 
viac Sal'biarstva nez lasky ci viery“ (tretia novela tretieho dîa v Dek.). Najsilnej$i v 
spolotenskej kritike je vsak Boccaccio tam, kde pracuje svojou skrytou iròniou. TA sa 
nachadza najmà v novele o bohatom kupcovi Landolfovi Ruffolovi: tento bohè sa stane 
po finanénom ipadku namornym lupeznikom, nadobudne vel’ky majetok a napokon sa 
vrati ako bohàè do rodného mesta a tam vraj: ,,bonorelmente visse alla fine“ - ,,Zil vo 
vSeobecnej ucte aZ do konca  ($tvrtà novela druhého dîîa v Dek.). 

V slavnej novele o Ciappellettovi (prva novela prvého dîa v Dek.) vyrozpràval 
historku pokrytca a podvodnika, ktory vedel este aj na smrtel’nej posteli tak klamat' a 
pretvarovat sa, Ze ho napokon po smrti vyhlasili za svàtého. Satiricky hrot tejto novely 
mieril hlavne na l’udskù hlupost. 

Kriticky a satiricky ràz Dekameronu svedèi o tom, Ze tu ide o dielo zloZité. Jeho 
hlavnym ciel’om v îom boli zAbavnost, Zarty a veselé vymysly, ale tajil ay hIbSi zmysel. 
Z Dekameronu zneli prikazy: Zit podl’a prirody a prirodzenosti, Zit podla rozumu a Zit s 


Cistymi ùmyslami.? 


3.2 Boccacciov realisticky a antimoralisticky posto] 


Na rozdiel od prevaZnej Casti star$ich noviel v jeho novelàch nemalo îst o 
moralizovanie, karhanie èi napravanie svetskych chyb, ale len o pobavenie, o 
obveselenie rozpràvanim, ako sa vyjadri autor ùstami svojho Dionea: ,,...sme tu preto, 
aby sme sa obveselili rozpravanim “. ($tvrtà novela prvého dia v Dek.) 

Boccaccio sice preberal zo starého novelistického fondu nAmety a fabuly, no do 
svojich noviel, ako basnik obdareny neobydajne prenikavym pozorovatel’skym darom, 
uvadzal Zivé postavy. Také, aké poznal z vlastnej skisenosti a na aké nevedel zabudnùt. 


A tak do jeho noviel vnikol sam Zivot a predov$etkym humoristicko - komicky aspekt 


20 FELIX, Dve romanske fresky, 1973, s. 35 - 43 
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Zivota.! V Dekamerone sme predovSetkym vo svete skutoénom. V celom jeho diele, 
veci i l’udia, priroda i kràsa, muZ i Zena existuji len v realnej rovine. Nachddza sa tu 
cela spoloènost ako SPachtic i kupec, kîiaz i mnich, inkvizitor i bankar, pekar i maliar, 
mest’an i sedliak, bohàè i chudak a najmà nespoCetne vel’a Zien. V$etko je znàazornené 
vel’mi verne. Boccaccio sa usiloval o to, aby podal éloveka a veci tak, ako skutoène na 
svete vyzerali. A v celom Dekamerone zAamerne nechce svetské chyby napràvat’, ani 


l’udi karhat, ale chce sa na nich len zabavat’.?? 


3.3 Inteligencia a priroda 


Rozum a priroda sù dve kl'utové slova Dekameronu. Vyjadrujù autorov cely 
spolotensky ideal a podmienuji zorny uhol jeho pohladu na spoloénost. Co bolo 
protirozumové a protiprirodné, nevahal zosmiesftovat humornym ismevom alebo 
vysme$snym smiechom. Renesancia priniesla zAkladnù d6veru v prirodu ako uditel’ku 
moralky a v rozum ako utitel’a pravdy. Znamenalo to racionalizovanie sveta, hodnotenie 
l’udskych javov novym spòsobom, nie podl’a dogmatickych predpisov, ale skutoéne 
secundum rationem‘ a ,secundum naturam‘. V tomto ohlade bol Boccaccio 
predchodcom vel’kej renesanènej revolùcie v citeni a mysleni dloveka a aj v hodnoteni 
Cloveka a sveta. 

Dekameron je cely pretkany odvolàvanim sa na prirodu. ,,Priroda je silnejSia 
neî vSetko poucanie* (ùvod k Stvrtému du v Dek.). Podobne tasto sa Boccaccio 
odvolàva na rozum a rozumnost. Priroda je podl’a jeho slov mùdra a rozvAzna. Rozum 
Je mierou Zivotnych radosti, veselosti a zAbavy. Hned' v ivode Dekameronu, este v Case 
moru, Pampinea radi svojim druzkàm, aby odisli pred morom na vidiek a pritom povie 
takéto slovà: ,,odobrali by sme sa pocestne na svoje vidiecke sidla, ktorych mame kazdd 
hodne, a tam by sme sa oddavali radostiam, veselosti a zabave, pokial’ by to bolo 
moZné, pricom by sme nijako neprekrocili medze rozumu‘ (ùvod k $tvrtému diùu v 
Dek.). Na celù th ludski komédiu sa pozerà predov$etkym z hl’adiska prostého 


zdravého l’udského rozumu. 


21 FELIX, vodna Studia in BOCCACCIO, G., Dekameron, 1980. s. 12 
22 FELIX, Dve romanske fresky, 1973, s. 25 - 27 
23 FELIX, &vodna Studia in BOCCACCIO, G., Dekameron, 1980. s. 14 
24 FELIX, V sprievode majstrov, 1988. s. 134 - 135 
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3.4 Pubostné latky v Dekamerone 


Tieto latky sù zastipené najCastejSie. Nachadzame tam v$etky aspekty lasky a 
tiez vSetky aspekty milovania. Sù to novely, v ktorych sa pise o laske najtisteJ$e], 
zmyslovo neroztùzene]j, takmer totoZnej s romantickym snom. Tiez novely o laske 
priamo vyvadzajùcej Sloveka zo stavu animalnosti, prebùdzajlcej nielen cit, ale aj 
intelekt. O laske obetavej, poslu$nej aZ na hranice nemoZnosti, pokorenej az do 
absurdna, vernej aZ za hrob. ,,Laska, pricina vSetkého mbjho dobra, vsetkej nadeje a 
vSetkého radostného ucinku‘ (zAver druhého dîa v Dek.), tak spieva o laske Boccaccio 
ùstami svojej Pampiney. Oproti tomu, sù tu aj novely o milovani, o laske — va$ni, 
zmyselnej a zmyslovej, idicej bezohl'adne len a len za telesnymi ciel’mi. A Èi uZ 
Boccaccio pise o laske takej alebo onakej, nikdy to nie je v jeho pomati sila metafyzickà, 
ktorà by hybala sInkom a inymi hviezdami ako laska v pomati Danteho. Ak laska u 
Boccaccia nieéim hybe, tak hybe len l’ud'mi, a to ako celkom prirodzenà a prirodnà sila. 
Podlieha jej stary aj mlady èlovek a nikto jej nedokaze odolat. Na tuto tému 
neodolatel’nej sily lisky napisal viac noviel najròznejtej povahy. Zartovnych i 
grotesknych, lascivnych i v4Znych, dramatickych i melodramatickych. Cloveka, ktory 
podl’ahol osudovej sile lasky a zhresil, neodsudzuje, ale vzhliada naf s najvatsim 
pochopenim a zhovievavost'ou. Telesny akt prefiho znamena prirodzené vyvrcholenie 
lasky. Ak Zena tizi po muZovi, je to prirodzeny hriech. Boccaccio tieZ vyslovuje 
presvedèenie, Ze zotrvavanie v tomto prirodzenom hriechu je celkom zluétitel’né so ctou 
Zeny i muza a vobec pochybuje, Ze ide o nejaky hriech. Jeho Ghismonda, ktorà sa 
milovala s Guiscardom, zostàva jednou z najSl’achetnejsich postàv z celého 
Dekameronu. Je presvedéenà, Ze jej Cest zostàva neporusenà napriek tomu, Ze Zije a 


nad’alej hodlà Zit' v smrtel’nom hriechu. °° 


25 FELIX, Dve romdnske fresky, 1973. s. 27 - 33 
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4. POROVNANIE DIEL NA ÙROVNI PODROBNEÉHO OBSAHU 


Motivy z Boccacciovho Dekameronu sa v  starsej slovenskej literatùre 
presadzovali v umelej, polol’udovej a l'udovej tvorbe. Ziskavali rozliéné motivické a 
dejové formy. Z motivickych podòb islo o d’aleké reminescencie na jednotlivé témy, 
vyuZitie jedného hlavného nametu, alebo niekol'kych zakladnych motivov.  Zo 
sujetovych pod6b bolo najSpecifickejSie celkové osvojenie si deja, aj ked' v odli$nej 
miere, éo sa prejavovalo aj vyîiatim pèvodnych nametov a detailov, alebo pripàjanim 
novych motivov a detailov. V niektorych dielach sa v zAvere pribehu mòZeme stretnit s 
naboZenskymi moralizaciami. 

Dielu Dekameron zodpovedà $est Sekatovych facécii z rukopisu Laskave 
karhani smi$nopochabych svetskych mravuv: Od hlavy rvyba smrdi, Znak poznaceny 
nekedy sklamà, NeposluSny synek vs$ade nestastliv) v svete, Potvarani manzelské 
naposledy oklamané, Posmech odplaceny vatsim posmechom, Hanba svetskà — odplata 
chlipnosti, V dvoch pripadoch sa v Dekamerone vyskytuje iba podobny motiv a v 


ostatnych Styroch pripadoch ide o rovnaky motiv. 


4.1 Od hlavy ryba smrdi a Dekameron 


Prvé tri SekAdove facécie: Od hlavy ryba smrdi, Znak poznaceny nekedy sklamà 
a Neposlu$ny synek vS$ade nestastlivy v svete predstavujù uplné vyuzitie Boccacciovych 
motivov.?9 

V prvej Sekadove] facécii mbZeme zretel’ne pozorovat dej Boccacciovej novely 
o mnîfske a abatisi, ktoré majù obe milencov (druhà novela deviateho diîa v Dek.). V 
Boccacciovi je dej nasledovny. V Lombardii bol klaStor znAamy svojou svatostou a v 
mom Zila spolu s ostatnymi mniskami jedna krasna dievéina menom Isabetta. Jedného 
dna sa rozpravala cez mreze so svojim pribuznym a zal'uùbila sa do mladika, ktory ho 
sprevadzal. On jej làsku opàtoval a zatali sa spolu po veteroch potajme stretàvat’. Raz v 
noci ich vS$ak uvidela jedna z mnisok a vyzradila to ostatnym dievéatàm. Dohodli sa, Ze 
pri ich d’al$ej schédzke pòjdu za matkou predstavenou a spolu ich prichytia, aby mali 


dbkaz. Ked' na druhy deù zbadali, Ze sa dvojica opàt stretla, utekali zaklopat na dvere 


26 MINARIK, Soggetti boccacceschi nella letteratura slovaca tra Medioevo e Barocco, in KOPRDA, P., 
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predstavenej. TA bola v tom Case v posteli s kîazom, ktorého si dala vZdy priviest v 
truhle. Vellmi sa nal’akala, aby dievéatà z horlivosti nevtrhli do je] izby a neodhalili ju, a 
tak sa rychlo potme obliekla a vy$la von neuvedomujùc si, Ze si na hlavu navliekla 
namiesto zAvoja kîîazove spodky. Ostatné mni$ky si to v tej rychlosti tieZ nev$imli a 
utekali do cely, kde nasli milencov v objati. Obaja sa tak nal’akali, Ze sa ani nepohli. 
Predstavena dlho karhala mniSku a ked’ sa jej dievéa pozrelo do oòi, aZ vtedy si vSimlo, 
Co ma na hlave. Upozornila ju, aby si napravila fepiec a potom pokratovala v hreSeni. 
Vtedy aj ostatné mnî$ky pozreli na pani a predstavenà pochopila o èom Isabetta hovori. 
Sama bola usvedèena z rovnakého tinu. Hned' zmenila svoju reé a dodala, Ze sa élovek 
nemòZe branit pokuseniu tela a nech kaZda robi to, po èom najviac tuzi. Potom sa 
vratila k svojmu kazovi a Isabetta k svojmu milencovi, s ktorym sa potom este vel’a 
krat stretla. °° 

Sekat sa zameriava predovsetkym na hlavné motivy deja. Rozpràva o mniî$ke, 
ktorà sa stretàva s milencom. Druhà mniî$ka to zisti a vyzradi to abatisi, ktorà ich chce 
prichytit priamo pri Cine. Neuvedomi si v$ak, Ze si namiesto zAvoja obliekla na hlavu 
muzZské nohavice. Previnilà mniska ju na to upozorni a sama je usvedéena z tohto istého 
Cinu. Sekaè situoval dej pribehu do obdobia, v ktorom Martin Luther rusil muzské 
Klastory. Tato facécia sa priklana k protilutherskému prùdu a je ukonéena moralizaciami 


o pokrytectve.?8 


4.2 O zaletnikovi s odstrihnutymi vlasmi 


V Sekatovom pribehu Znak poznaceny nekedy sklamà je motiv odstrihnutych 
vlasov previnilého sukniékàra podobnejsi tomu Boccacciovému (druha novela tretieho 
dia v Dek.) nez v predchadzajicom deji o abatisi a mniske. V Boccacciovej novele sa 
longobardsky kral Agilulf z Pavie ozenil s krasnou a inteligentnou Teodelindou. Bola to 
Cestnà Zena, no postretlo ju vel’ké nest’astie, ked° sa do nej zamiloval koniar nizkeho 
pòvodu. Vedel, ze u kral’ovnej nemà Ziadnu S$ancu, ale napriek tomu dùfal, Ze mono raz 
budù spolu. Mladîk bol vellmi uvedomely a o svojej laske nikomu nepovedal, dokonca 


ani ona sama ni netu$ila. Jeho city sa stàle umochiovali a preto sa rozhodol, Ze sa musi 


27 BOCCACCIO, Dekameron, 1980. s. 512-514 
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dostat’ do jej postele. Vedel, Ze by sa to nikdy nemohlo stat’ prirodzenou cestou, ale dalo 
sa to uskutoÈénit tak, Ze by sa prezliekol za Teodelindinho muZa. Iba zamaskovany by 
mohol vojst do jej komnaty. Pàr dnî sledoval pàna, ako chodî v dlhom plàsti za svojou 
Zenou, v jednej ruke drzal fakl’u a v druhej palitku, s ktorou dva razy zabùchal na dvere 
komnaty. Tie sa potom otvorili a on vstùpil dnu. Koniar si taktieZ zadovazil podobny 
plast, fakl'u aj palitku, dobre sa poumyval, aby na sebe nemal pach koni, a ked° nastala 
spravna chvil'a, preobleéeny zabùchal dva razy na dvere. Komornà mu otvorila a 
vpustila ho dnu. Koniar si bez slova l’ahol k svojej milej a vzal si ju do nàrutia. Hoci mu 
bolo t’aZko od nej odist, musel to spravit aby to nebolo napadné a vratil sa naspàt do 
svojej postele. Po chvili do komnaty vo$iel skutoèény kral' a pani sa velmi tudovala, 
preto prisiel aj po druhy krat, ked' si spolu uZili viac neZ dost. Spytala sa ho na to a 
Agilulf hned' pochopil, Ze tu bol niekto iny. Aj ked' ho to nahnevalo a bol zvedavy kto 
to bol, niè jej nepovedal a odisiel. Vzal si lampà$ a vosiel do miestnosti, kde spalo celé 
sluzobnictvo. Bol presvedéeny, Ze to bol niekto z nich, a preto chcel prilozit ruku na 
srdce kaZdému, pretoZe èloveku po takej nimahe bude stale silno tic. Vietci spali 
pokojne az na posledného zaletnika, ktorému ilo od strachu srdce z hrude vyskodit. 
Kral to zistil, a aby ho spoznal aj na druhy de, odstrihol mu na jednej strane vlasy a 
potom sa vratil do svojej komnaty. Koniar vedel predo to spravil, a ked'ze bol prefikany, 
odstrihol vlasy aj on v$etkym ostatnym. Hned’ rano Agilulf rozkazal, aby vSetci 
sluzobnîci pred neho predstùpili a vtedy zbadal, Ze majù rovnako zastrihnuté vlasy. 
Pochopil, Ze to spravil len mùdry élovek, a pretoze nechcel pospinit dest svoje] Zeny a 
taktieZ byt zahanbeny, napomenul ich iba slovom, aby sa to uZ viac nezopakovalo. Nik 
netusil o éom pan rozpràval, iba ten, ktorého sa to tykalo to pochopil. Podobnù vec v$ak 
uz nikdy nezopakoval.? 

Sekaé spraciva podobny namet ako Boccaccio vo svojom Dekamerone, s tym 
rozdielom, Ze dej sa odohràva v Pesti a hlavnymi postavami sù kralovsky zastupca pri 
sudnom dvore, jeho Zena a sudny praktikant. Na nadvori Zilo vel’a praktikantov s 
ktorymi mala pani pomer. Zastupca raz naSiel vedl’a svojej manZelky spat jedného z 
nich a odstrihol mu vrkoè, aby ho na druhy deî medzi ostatnymi Pahko odhalil. Ked' si 
to praktikant v$imol, odstrihol vrkoè aj ostatnym kolegom. Rano sa zastupca vel’mi 
nahneval, ked° zbadal, Ze nikto nema vrkoè. Rozhodol sa v$ak, Ze nié neprezradi, aby 
sam nebol vysmiaty. Jeho manzelka aj nad’alej pokratovala v tychto erotickych 


praktikàch. Na rozdiel od Boccaccia, v ktorom sa stala kral'ova Zena obetou 


29 BOCCACCIO, Dekameron, 1980. s. 166-170 
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podvodnika a bola nevinnà, v Sekatovi sa zAstupcova Zena iumyselne stretàvala s inymi 
muzmi. Sekaèov pribeh je navy$e zakonèeny mravnym ponautenim, Ze domaci klamari 


dokaZu okabatit za kaZdych okolnosti.?° 


4.3 Neposlu$ny synek vSade nest’astlivy v svete 


Sekaéov pribeh Neposlusny synek vSade nestastlivv v svete predstavuje 
najvernej$ie spracovanie Boccacciovho nàmetu o kupcovi s koîimi po dejovej i 
motivickej stranke. V Dekamerone sa protagonistovi za jednu noc pritrafia tri nest'astia, 
z ktorych sa vSak dokaZe zachranit (piata novela druhého dîia v Dek.). Andreuccio, 
obchodnik z Perugie sa jedného dîa vybral do Neapola nakùpit nové kone. PretoZe 
nikdy nechodieval sam, vybral sa aj s ostatnymi obchodnikmi. Na druhy deîi dorazili na 
urtené miesto, vybrali sa na trh s koùîmi a ked'Ze sa Andreuccio nijako nevedel 
dohodnùt na cene, zachoval sa neopatrne. Aby ukazal, Ze si chce naozaj nejakého koîa 
kùpit, vytiahol pred l'ud'mi cely mesec penazi. Okolo isla krasna Siciléanka so starenou, 
ktorà hned’ utekala za obchodnikom a radostne sa s nim zvitala. Ako to mladé dievèa 
videlo, vypytovala sa stareny odkial ho poznà, pretoze bola vel’mi prefikana a zatùzila 
po tom mesci plnom peftazi. Ked° sa uz dozvedela dost o muZovi a jeho rodine, 
rozhodla sa uskutoÈnit svoj podly plan. Poslala za muZom este raz starenu, ktorà mu 
povedala, Ze jedna urodzenà pani by sa s nim dnes rada stretla vo svojom dome. 
Andreuccio bol polichoteny, pomyslel si, ze sa dofho dievéina zamilovala a sùhlasil. 
Ked' prisiel do jej domu, vrùcne ho so slzami v otiach objala a povedala, Ze je to jeho 
nevlastnà sestra. Porozpravala mu vymysleny pribeh ako sa to celé stalo, éÉomu mladik 
vel’mi l'ahko uveril a dlho do noci sa rozpravali. Navarila mu chutnù vedceru, pri ktorej 
popijali vino. Pani ho nechcela nechat’ odîst a pripravila mu dokonca aj nocl’ah. Bola 
odhodlana uskutoènit svoj zAamer a vel’mi sa je] to dosial’ darilo. Predtym, nez si Siel 
Andreuccio l’ahnit vyzliekol si obleéenie a poprosil chlapca, ktory mu mal byt cely 
veler po ruke, aby mu ukazal kde sù toalety. Vstùpil tam celkom isto, netuSiac, Ze je to 
pasca pripravenà prave preîiho. Spadol do uliéky a cely sa zamazal od vykalov. Zatal 
kritat o pomoc ale nikto z domu sa mu neozyval. Pani medzitym utekala k jeho veciam 


a hl'adala peniaze. Andreucciovi sa podarilo dostat z uliéky az pred dvere domu a 
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pokratoval volat’ na sestru, pritom pobudil v$etkych susedov. Vyklonila sa sluZka, ktorà 
predstierala, Ze ho nepoznà a povedala mu, Ze je opity a nevie to hovori. Aj ostatny 
susedia sa do neho pustili, nech ich nechà spat a nech si svoje zalezitosti vyrieSi zajtra. 
Zùfaly Andreuccio sa teda pobral preè, az prisiel k chatrèi kde sa schoval. Po chvili tam 
voli dvaja muzi, ktori ucitili strasny zApach a tym ho odhalili. VSetko im vyrozpraval a 
muzi mu navrhli, aby sa k nim pripojil, pretoZe majù v plane nieto, èo by jeho stratu 
este prevySilo. Andreuccio sk6r ziskuchtivy ako rozvaZny sùhlasil, a tak sa k nim 
pripojil. Mladici mali v plane vykopat’ hrob neapolského arcibiskupa Filippa Minutola, 
ktorého v ten deîî pochovali a ukradnit mu rubinovy prsteù. Ako tak $li, rozhodli sa 
predtym Andreuccia umyt v studni, pretoZe ten zApach uZ nemohli vydrzat’. Priviazali 
ho na koniec lana a spustili dole. Ked' ho chceli vytiahnut’, $li okolo stràZnici, ktorim 
vysmidlo a chceli sa zo studne napit. Chlapci sa nal’akali a utiekli. StràZnici zatali 
tahat lano v domneni, Ze je na konci vedro pIné vody, no zo studne zbadali ruku, 
nal’akali sa a u$li. Andreuccio sa vel’mi éudoval, kde zmizli jeho priatelia, no pokratoval 
v ceste. Neskér sa s nimi opàt zigiel a spolu sa vybrali do chramu k mramorovému 
nahrobku. Mladici zmenili svoje spràvanie a vyhràZanim prinùtili Andreuccia vliezt 
prvého do hrobky. Pochopil, Ze ho vzali zo sebou len aby ho vyuzili a potom ho nechajù 
v hrobke. Rozhodol sa preto, Ze im nedà prsteîi a bude predstierat’, Ze ho nevie ndjst. 
Chlapci stratili trpezlivost, zatvorili hrobku a nechali iboziaka napospas osudu. Sam 
nedokazal nadvihnùt poklop a od vyCerpania a laku omdlel. Ked' sa prebral, zatal 
znova bedakat’, az zatul nejakych l’udi, ktori $li zrejme vykonat rovnakù vec, ako oni 
pred chvil’ou. Zlodeji otvorili poklop a dohodli sa medzi sebou, Ze prvy vojde kmaz, 
pretoze bol najodvaZnejsi. Andreuccio ho chytil za nohu a v$etci sa tak vel’mi vystrabili, 
akoby tam bolo sto èertov. USli a nechali hrobku otvorenù. Andreuccio vyviazol Zivy a 
vratil sa do krémy, kde ho celù noc vyèkavali priatelia. Vyrozpraval im, éo sa mu 
prihodilo a hned' na druhy def sa vratil do Perugie. Vd’aka prsteniu zbohatol natol'ko, Ze 
si mohol dovolit znova obchodovat s koùimi.! 

V Sekaéovi sa dej odohrava v Trieste a ùstrednou postavou je rozmaznany syn z 
bohatej rodiny. Po hadke s otcom si vezme peniaze a odide do Londyna. Nosi vel’mi 
krasny odev a na krku mà zavesenù zlatù ret'az. Odrazu k nemu pride posol s odkazom 
od jednej panej, aby za fiou pritiel. Zena predstiera, Ze je jeho $vagrina. Nachystà mu 
veCeru, po ktorej ide mladik na toaletu, kde sa v$ak prepadne do vykalov. Sluha ho 


potom vyZenie z domu s bitom. Mladenec teda pokraèoval v ceste, na ktorej stretol 
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skupinku zlodejov. Ti mu navrhli, aby sa k nim pri kradezi pokladu z hrobky mftveho 
princa pridal. Najprv sa vsak musel umyt’ v studni od vykalov. Spustili ho dole spolu s 
vedrom, ale medzitym ich zbadali stràZnici a skupinka u$la. Neskér sa opàt vratili, 
chlapca vytiahli a spolu sa vybrali vykradnut hrobku. Ked' ziskajù poklad, zavalia dieru 
v hrobke kameîiom a nechaji v nej mladika uvazneného. Po chvili pride d’alsia 
skupinka zlodejov s rovnakym zAamerom, otvoria hrobku, ale mladik chyti jedného z 
nich za nohu, a tak od strachu v$etci utedù. Mladenec je vyslobodeny a vrati sa domov. 
V Sekatovi sa zmenilo miesto deja: namiesto Perugie a Neapolu, ako to bolo u 
Boccaccia, sa de] odohràva v Trieste a v Londyne. Zmenili sa aj protagonisti, v pribehu 
uz nevystupuje kupec s koùîmi ale rozmaznany syn z bohatej rodiny. Hlavnym 
podmetom odchodu z domu nebolo obchodné jednanie, ale napomenutie otca za synove 
nedbalé spravanie. Rodinna vizba sa zmeni zo sestry na $vagrini. Pochovany hodnostàr 
nie je arcibiskup, ale princ. Sekaè si na zAver opàt nenech4 ujst mravny podtòn 
predov$etkym v pripade strateného syna, ktory sa vràti domov. Sklon k moralizàtorstvu 


je zd6razneny aj tym, Ze sa syn nakoniec nezmocni prstena.? 


4.4 O Ziarlivom manzZelovi 


Sekatova facécia Potvdrani manzelské naposledy oklamané evokuje iba 
Clastoèni adaptàciu Boccacciovej novely o Ziarlivom muzovi, ktory upodozrieva svoju 
Zenu. (piata novela siedmeho diîîa v Dek.). V Boccacciovom pribehu mal isty kupec z 
Rimini prekrasnu Zenu, na ktorù vel’mi Ziarlil. Nikam ju nepustil, v domneni, Ze by sa 
do nej zal'ùbil niekto iny a Zena tym vel’mi trpela. Citila sa ukrivdenà, pretoZe sa s 
nikym inym nestretàvala, a preto sa rozhodla, Ze to zmeni, aby bola muova 
nespravodlivost voti nej aspoù opodstatnena. Ked'Ze nemohla vychadzat z domu a ani 
len sa vyklonit z okna, rozhodla sa, Ze sa skùsi porozpràvat s mladym susedom 
Filippom cez malù skaru v mùre. UZ dIh$ie sa panej paùil, a tak cez Skaru hadzala 
kamienky, aby mladika upùtala. Ten si to vSimol, vel’mi sa potesil a takto sa spolu zaèali 
zhovarat’. Trhlinku v stene zva&sili aby sa mohli dotykat aspoù rukami. V jeden sviatok 
sa rozhodla, Ze sa musi ist vyspovedat’ zo svojich hriechov a pytala si od mua 


povolenie. Bolo mu to podozrivé, ale sùhlasil, pretoZe sa sam cheel preobliect za kîiaza, 
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aby sa dozvedel manzelkine hriechy. Obliekol si mnfsske rùcho, na hlavu si dal kapucùu 
a bol si isty, Ze ho Zena neodhalî. Ked' pani prisla do kapInky, spoznala preobleteného 
manzela, ale nié nedala najavo a zatala sa spovedat’. Zaklamala, Ze sa potajme kazdù 
noc stretàva s kîiazom, ktory za Îîiou chodi, ked' manzel zaspi. MuZa to nahnevalo a 
rozhodol sa nachytat’ svoju Zenu s kîazom a tym ich zahanbit. Pozamykal v$etky dvere, 
oknà a kaZdù noc éakal kîiaza pred domom. Zena zatial’ dala znamenie Filippovi, ktory 
k nej pritiel a takto si spolu uZivali. Po pàr diîioch to uz muZ nevydrzal a spytal sa pane], 
Co sa vlastne v to rano spovedala kîîazovi. Priznala sa, Ze vtedy muZa spoznala, a preto 
si vymyslela svoju neveru. MuZ sa zahanbil zo svojho poCinania a povazoval svoju Zenu 
za Cestniù. Ona si odvtedy vzdy nasla sp6sob, ako sa opatrne stretnit so svojim 
milencom a dozZicit si poteSenie.* 

V Sekatovi bol jeden stary, bohaty garbiar z Prahy, ktory sa oZenil s mladou 
zenou. V jeden deîî sa vyberie do kostola vyspovedat’ sa. ManZel si zoZenie od Zida 
kîiaZské rucho a spovedà svoju Zenu. Ona ho v$ak po hlase spozna, a tak si vymysli, Ze 
sa kaZdù noc stretàva s kîazom, s ktorym aj otehotnela. MuzZ uveri, Ze ho podvadza a 
Zena sa na tom zabàva, pretoze este prednedavnom si uZivala s vojakom. 

Rozdiel medzi tymito dvomi pribehmi je v tom, Ze v Boccacciovi sa lokalitou deja 
stàvajù Rimini a hlavnym protagonistom je kupec. V Sekatovi sa dej odohràva v Prahe 
a namiesto kupca tam vystupuje garbiar. Kl'ùèové linie sù velmi podobné: muz 
preobleéeny za kîîaza spovedà nevernù Zenu, tà ho pri spovedi spoznà a bystro si 
vymysli, Ze sa stretàva s jednym kîazom. Cast, v ktorej sa Zena spoznàva s milencom 
cez Skaru v mure, aj spòsob akym sa stretàvajù je u SekAéa vynechana. Naopak, dej sa 
rozSiruje o Specifické èrty, akymi sù kapa kmaZského richa od Zida, predstierané 
tehotenstvo a nevera manZelky s vojakom. Sekatova facécia je zavisenàa miernou 


moralizàciou o tom, Ze aky je faràr, takà je aj spoved?. 34 
4.5 O jednom mlynarovi do sa otelil 
V Sekatovom pribehu Posmech odplaceny s vatsim posmechom je pritomna 


akasi skrytà a vzdialeni spomienka muza v druhom stave ($tvrty pribeh deviateho dîa v 


Dek.).V Boccacciovom pribehu sa hovori o lakomom Calandrinovi, ktori po smrti svojej 


33 BOCCACCIO, Dekameron, 1980. s. 401-406 
34 MINARIK, Soggetti boccacceschi nella letteratura slovaca tra Medioevo e Barocco, in KOPRDA, P., 
et al, Medziliterarny proces IX- Italoslovaca, 2011. s. 248 
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tety zdedil dvesto lîr. Calandrino sa zatal vsetkym vychvalovat akoby mal desattisic 
zlatych a rozhodol sa, Ze si kipi gazdovstvo. Kazdé vyjednavanie sa vsak skondilo 
hned’, ako zafali hovorit o cene. Jeho znàmy Bruno a Buffalmacco ho Castokràt 
nahovarali, aby si peniaze uzZili vSetci spolu. Calandrino sa nedal prehovorit’, a tak 
mladici zatali premy$lat spolu s ich priatel'om Nellom, akoby sa na îiom mohli aspoîi 
pobavit. Hned' na druhy deîì rano, ked’ vySiel Calandrino z domu, stretol sa s Nellom, 
ktory ho zafal zneistovat’, Ze vyzerà byt chory. Po chvili stretol Buffalmacca, ktory mu 
tieZ povedal, Ze nevyzerà dobre. Calandrino si zatal naozaj nahovarat chorobu a ked' 
stretol do tretice aj Bruna, ktory mu povedal, Ze je vel’mi bledy, Siel si zniteny domov 
l’ahnut. Mladici poslali po znameho lekara, ktory ho prisiel oSetrit a vypytal si jeho 
mot. SkonStatoval, Ze je Calandrino ùplne zdravy, a okrem toho aj tarchavy. MuZ zatal 
nariekat a obvifiovat svoju Zenu. Vel’mi prosil lekara o pomoc a ten mu ju prislubil za 
finanèéni odmenu. Jeho priatelia sa medzitym naramne zabavali a skoro pukli od 
smiechu. Lekàr mu namiesal zAzraény napoj, ktory mal pit potas troch dni, aby 
vyzdravel. Po pàr dîîoch ho prisiel skontrolovat a usùdil, Ze je uz celkom zdravy. Nello, 
Bruno a Buffalmacco mali ako zadost'utinenie, Ze sa im podarilo oklamat’ lakomca. * 

V Sekatove] verzii ochorie grof a slùzka, ktorà je tehotna posle doktorovi svoj 
mot. Doktor vsak odhali jej klamstvo a vysmeje ju. Sek4é dal tomuto motivu ùplne 
novù podobu a na konci ho zavfsil moralistickou pointou. Namet muZa v druhom stave, 
v trochu inom zneni ako v Dekamerone, sa nachadza viackrat aj v ùstnej l'udovej 
slovesnosti alebo v pisanej literatùre. °° 

Motiv tarchavého muza sa vyskytuje s mensimi obmenami aj vo facécii od 
Jozefa Ignàca Bajzu s nazvom Oteli sa. Isty muZ raz ochorel a poprosil doktora, aby mu 
poslal lieky na uzdravenie. Lekàr mu sl'ùbil svoju pomoc, ale potreboval najprv jeho 
moò, aby zistil pritinu jeho choroby. Pàn mu ho hned’ poslal, ale po hlùpom a 
nemoznom sluhovi, ktory hned’ ako vy$iel na dvor, nadobu s motom rozbil. Nenapadne 
vzal druhi nadobu a Siel ju do mastale napInit kravskym moéom, ktorà sa mala 
Coskoro otelit. Spokojny sam so sebou ju nakoniec priniesol k doktorovi. Ten sa vel’mi 
Cudoval a viac krat sa spytal sluhu, éi nie je moè od nejakej pani. Sluha vZdy zaklamal, 
Ze je urtite od pina a tak mu lekar napîsal, Ze je jeho choroba nezvyCajna a mal by si 


zabezpetit porodni babu, lebo Coskoro porodi. A ak to bude nutné prinesie zo sebou aj 


35 BOCCACCIO, Dekameron, 1980. s. 515-518 
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lieky pol’ahéujiice p6rod.?” 

V odlisnej verzii muza v druhom stave sa stretàvame v l’udovej rozpravke 
Sprosti cizmar (1843 — 1844), kde sa rozpràva o muZovi, ktorému vel’mi chutila 
smotana. Stàle ju jedol a Zena ho karhala, Ze jej na petenie niè nezostane. Rozmy$l'ala 
preto, akoby svojho muZa vyhnala z domu, aby si z tej smotany trochu uSetrila. 
Povedala mu, Ze otehotnel a mà prist domov aZ ked’ porodi tel’a. CiZmar sa zl’akol a este 
v ten deîì sa pobral do sveta. Ako tak putoval, nasiel v hore è1Zmy a pretoze bola zima, 
vzal si ich zo sebou. Ked' nastala noc, prosil l’udi v dedine o nocl’ah a ti ho ulozili na 
piecku. Medzitym sa gazdovi narodilo tel’a, ktoré chceel uchranit pred mrazom, a tak ho 
dal pod piecku k tiZmarovi. Rano, ked' uvidel tel’a, potesil sa svojmu skorému pòrodu a 
utekal domov. Domaci nali pri piecke iba tiZmy, ktoré si tam muz zabudol a pomysleli 
s1, Ze ho tel’a zoZralo. ESte v ten deù dali zviera upalit. Muz sa vratil k Zene so sl'ubom, 
Ze viac Ziadnu smotanu jest nebude. 

V rozpràvke Otelila sa, ktorù spracoval Pavol DobSinsky sa nachadza podobny 
német. Istà gazdin4 mala tri kravy, ktoré jej stàle dAvali mlieka aj smotany. Zene sa 
nepàétilo, Ze je] muz zo smotany ujedà a povedala mu, Ze otehotnel a musi odist. Smel 
sa vràtit domov, aZ ked’ v niektoré rano néjde pod sebou tel’a. Pobral sa teda preè. Na 
druhy de prisiel k jednému domu, kde ho nechali prenocovat na piecke. Rano ho 
zobudilo tel’a, ktoré mu cicalo kosel’u. Cely udychèéany utekal domov vyrozpràvat 


svojej Zene, éo sa mu stalo a ona sa zatial’ i$la popukat od smiechu. 5 


4.6 O zaletnikovi ukrytom v sude 


V Sekatove] facécii Hanba svetska- odplata chlipnosti je novy variant témy o 
milencovi ukrytom v sude (druhà novela siedmeho diîîa v Dek.). V_ Boccacciovom 
pribehu si isty chudobny muràr z Neapolu vzal za Zenu krasnu dievéinu menom 
Peronella. Stalo sa v$ak, Ze ked' jedného dîîa uvidel Petronellu mladenec Gianello, 
zal’ùbil sa do nej. Dohodli sa, Ze sa budù potajme stretàvat’ v Case, ked' je jej muz v 
pràci. Gianello vzdy vyékaval za rohom domu, kedy muZ odide, aby sa stretol so svojou 
milovanou. Raz sa vsak manzel vratil skòr, a ked' zbadal zamknuté dvere, v duchu 
pochvalil svoju Zienku za Cestnost a dobrotu voèi nemu, pretoze si myslel, Ze zamkla 


aby ju nik neobt’azoval. Peronella sa vel’mi zl’akla a nakAzala milencovi ukryt sa v sude. 


37 BAZA, Dielo, 2009. s. 438-439 
38 POLIVKA, Supis slovenskych rozpràvok, zvàzok V., 1931. s. 32-33 
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Zatala muzovi bedakat’, preto sa vratil z roboty tak skoro. On jej zd6vodnil svoj 
prichod domov tak, Ze si neuvedomil, tak ako ona, Ze je dnes sviatok, v ktory sa 
nepracuje. Priziel s nim aj jeho priatel’, ktorému chcel predat ten nepotrebny sud za pit 
zlatych. Peronella sa chopila prileZitosti a povedala, Ze v sude je muz, ktory ho chce 
kùpit za sedem zlatych. Mladîk sa tvaril, Ze sa mu nepozdavajù usadeniny vo vnutri, a 
tak muzZ chytil $krabku, vliezol do suda a zatal Cistit vSetko, to sa dalo. Kym mu 
Peronella asistovala s hlavou stréenou v sude, Gianello si zatial’ ukojil svoju tiZbu. Ked' 
manZel sud dotistil, mladenec si ho spokojne kupil. 

U Sekaéa sa nerozvaZny chlapec v Soprone poki$a zviest misiarovu Zenu, ktorà 
sa rozhodne, spolu s manzelom, dat mladikovi poriadnu priuèku. Predstiera, Ze aj ona 
mà oùmtho zaujem a zlaka ho k sebe domov. Ked’ sa znenazdajky mîàsiar vrati skér, 
mladenec sa najprv ukryje do suda s kvasenym vinom, a potom do truhlice pInej peria. 
Màisiar dovezie truhlicu na trh a chce ju vydrazit. Zrazu sa truhlica otvori a vyjde z nej 
zahanbeny opereny mladik. V Sekafovej verzii, na rozdiel od Dekameronu, nie je tak 
detailne vypracovany zakladny eroticky lascivny namet, pretoZe màasiarova Zena je 
pohorsenà dvorenim mladika a v Ziadnom pripade nehodlà podviest svojho manzela. V 
Boccacciovi Peronella ùmyselne podvadza muza a nakoniec sa vyhne odhaleniu 
Sikovnou vynaliezavostou. Napriek tomuto chybajicemu motivu u Sekata pozorujeme 
nahromadenie vtipnych situAcii v meste Sopron a celà facécia mà akysi mravny podton. 
Za svoje nemoràlIne spravanie je mladik potrestany verejnym zahanbenim." 

Motiv muZa v sude sa nachadza aj v l’udovej rozpràvke Diabolsky mnich (1905), 
ktorù napisal S. Czambel. Isty mniîch navstivil krému, opil sa a chcel tam prenocovat. 
Obt'azoval krèmarku, ktorà ho tam vsak nechcela nechat. Dohodla sa nakoniec so 
svojim manzelom, Ze tam smie zostat’, ale bude spat iba v koSeli. MuZ odiiel veder po 
vino a mnich si medzitym l’ahol krémarke do postele. Ked' sa po chvili vratil, klopal 
Zene na okno. Vystraseny nehanebnîk sa rychlo vyzliekol a ukryl v sude plnom ublia. 
Manzel spolu so svojim pomocnikom sud vzal, dobre v îom vyobracal mnicha a naloZil 
ho do voza. Zo suda sa ozyvali divné zvuky, preto boli l'udia zvedavi, to v îom je. 
Krémàr im povedal, Ze je v îom dert a kaZdi, kto ho chcel vidiet, musel zaplatit jeden 


gros. Ked’ sa peniaze vyzbierali, vysypal sud spolu s mnîchom, ktory bol cely Cierny od 
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uhlia a tym mu dal priuèku, aby nechal na pokoji jeho Zenu." 


V poslednych dvoch Sekaéovych facéciach, ktoré rozpraàvaji o muzovi v 
druhom stave a o milencovi ukrytom v sude, ide iba o hmlisto naèrtnuty namet. V 
ostatnych  Styroch  predchadzajùcich facéciach mozno zretel’nejìie  pozorovat 


boccacciovské motivy. 


4.7 Zo Zartu smrti nasledovala smrt’ a Gonella 


Bajza uverejnil vo svojej knihe Veselé ucinky a receni facéciu pod nazvom Zo 
Zartu smrti nasledovala smrt, v ktore] sa stretàvame s rovnakym motivom a postavami 
ako v diele Novelle od Mattea Maria Bandella (1485 — 1561), kde sa nachadzajù vtipné 
anekdoty o dvornom Sasovi Pietrovi Gonellovi, ktory pochadzal z Florencie a Zil na 


dvore ferrarského knieZat'a Niccola d'Este (prvà polovica XIV. storodia).* 


V Bajzovom spracovani je dej nasledovny. Ferrarské knieza MikulaSa dlho 
trapila neprijemnà zimnica a lekàri si s nim nevedeli dat’ rady. Poradili mu teda, nech 
skùisi zmenit prostredie, ale ani to nepomohlo. Vsetci smutili, ked'Ze knieZatu nikto 
nevedel poméct’, no najviac smutil jeho dèverny priatel’ Gonella. Ten kdesi podul, Ze na 
zimnicu je najùCinnejsie vyl’akanie éloveka, a tak sa rozhodol, Ze to vyskùsa. Knieza 
chodieval kaZdy de spolu s Gonellom na breh rieéneho potoka, aby sa obveselil. 
Gonella sa rozhodol vyuzit tuto situàciu, chcel sotit knieZa do vody, ked' to bude 
najmenej Cakat. Aby to nebolo velmi nebezpeèné, upovedomil o tom mlynàra na 
druhom konci brehu. Ak by mlynar uvidel, Ze sa niekto topi, musel by prist s éinom a 
pomòct vyt'ahovat’. Ked' na druhy deîi uskutoènil svoj zamer, hned' za nim skotil spolu 
s mlynàrom, aby mu pomohli vyliezt. Ked° sa knieZa spamàital, dal zavriet Gonella do 
zalara, kde ho neskér odsùdili na smrt katovou rukou. Ked° sa knieza vybral za 
mlynàrom, ten mu vysvetlil pritinu Gonellovho konania. Priznal si, Ze od svojho 
nechceného kupania jeho zimnica naozaj prestala a pochopil vernost a dobry ùmysel 
svojho priatel’a. Rozhodol sa v$ak, Ze mu neprezradi, éo sa dozvedel od mlynara a necha 


ho do poslednej chvile mysliet si, ze ho taka smrt’. Zufalec bol vyspovedany dokonca aj 


4l POLÎVKA, Sùpis slovenskych rozpravok, zvizok IV., 1930. s. 249-271 
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kîiazom a v osudny def ho vyviezli na popravné miesto. Tam este poslednykrat uistoval 
l’udi svojim potestnym skutkom, v ktorom mu islo len o uzdravenie pàna. Kl’akol si a 
ocakaval na krku katov meè. Ale kat, tak ako prikazalo knieza, chytil kréah vody a 
oblial Gonella na krk, aby sa aj on vyl’akal. Ale on sa naozaj tak vystratil, aZ zo Zartu 


zomrel. KnieZa potom tento din l'utoval.* 


4.8 O panitkach - husitkach 


(Uvod k prvej novele $tvrtého diîa v Dek.). Isty mest'an menom Filippo Balducci 
stratil svoju milovani Zenu, ktorà mu zanechala dvojroéného syna. Po je] smrti bol 
vel’mi nest’astny, a preto sa rozhodol, Ze spolu so svojim synom sa pIne oddajù Bohu. 
Utiahol sa do seba, izoloval sa od okolitého sveta a svojho syna vychovaval iba v 
modlitbàch. Ked' syn dospel, naliehal na otca, aby ho zobral so sebou do Florencie, kam 
obéas chodieval k priatel’om po almuZnu. Napokon sa tam vybrali a mladîk po prvykràt 
uvidel domy, palace a kostoly. Ked° zbadal kràsne Zeny na namesti, spytoval sa otca to 
to je a jeho odpoved’ bola, Ze sù to zlé stvorenia menom husky. Chlapec si chcel jednu z 
husitiek zobrat so sebou, aby jej mohol dat zobat. Balducci ho karhal, Ze nevie to rady 
zobù. Otec nakoniec pochopil, Ze priroda je silnejSia ako jeho zAkazy.* 

V rukopisnom zborniku Ostrovtipné ndpady a velikà ciganstvi i hadky (koniec 
XVIII. storoCia?) je tieZ uvedena facécia (è.65) o panitkach — husiékach. V pribehu sa 
hovori o rodiéoch, ktori majù dvoch synov a od jedného chcù, aby sa stal faràrom. Vo 
chvili, ked' si obliekal kmazské richo, poprvykrat uvidel ,,bielych l'udi*. Bol nimi velmi 
oCareny, a tak sa spytal roditov, to sù to za bytosti. Odpovedali mu, Ze sù to husitky. 
Syn im oznamil, Ze by s husitkami rad byval a ochotne by s nimi odisiel. Oba zborniky 
sa priklàmaji k rovnakym nametom, ale odohravaji sa v rozliénych Zivotnych a 
rodinnych situaciach. V rukopisnom zborniku sù zanechané naznaky erotickosti na 


mieste, odkial husiéky zobù.* 
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5. PUDOVE ROZPRAVKY A DEKAMERON 


V druhej polovici XVII. storotia a predovsetkym v XVIII. storoti sa na 
Slovensku rozvijala poézia, pròoza 1 drama. Pròzu reprezentuji v barokovom obdobi 
(1620 — 1780) najmà rozpravky (realistické, Carovné, humoristické, dobrodruZné), na 
ktoré vyrazne zapòsobili latinské exemplà z kazni v domacom jazyku. Celé texty 
l'udovej slovesnosti sa zatali suvisle zapisovat’ aZ v druhej polovici XVIII. storotia.‘ 

Boccacciovské motivy mòZeme ndajst aj v ludovych rozpravkach, ktoré 
rozpravajù pribeh o husiach, ktoré oddychujù iba na jednej nohe, pribeh o nevernej 
zene, ktora predstiera pid do studne, vo facécii o Zene, ktorà predstiera chorobu 
(Diarium — latinsky rukopisny dennik od Joachima Kalinku, 1671 — 1672) a o prefikanej 


liske predstierajùcej smrt (l'udovà rozpràvka O hlipom vikovi, 1898). 


5.1 Lstivà Zena 


Ustrednym nametom je vypolitavi Zena, ktor4 sa vyhràZa svojmu manzelovi 
skokom do studne ($tvrtà novela siedmeho dùîa v Dek.). V Dekamerone dej hovori o 
Tofanovi z Arezza, ktory dostal za Zenu kràsnu Ghitu. Zatal v$ak Ziarlit a upodozrievat 
ju z nevery. Zene sa naozaj zapacil iny mladenec a tak rozmy$l’ala, akoby sa s nim 
mohla potajme stretàvat. Vedela o manZelovej zal’ube v alkohole, a tak ho v tom 
podporovala a alkohol mu priamo nosila. Ked° bol uZ poriadne opity, ulozila ho do 
postele a stretàvala sa so svojim milencom. Manzelovi neslo do hlavy, preéo ho chce 
Jeho draha stàle opit a rozhodol sa, Ze svoju opitost’ bude iba predstierat. Ghita ho 
ulozila ako obvykle a ked' odisla, sledoval ju cez okno. Zamkol dvere do domu a ked' sa 
Zena vratila, cela prestrasena ho prosila o vpustenie dnu. Ked' prosby nepomohli, zatala 
sa vyhràzat skokom do studne. Aby jej uveril, hodila do studne vel'ky balvan, 
predstierajùc, Ze je to ona sama. MuZ vybehol na pomoc svojej milej a ona zatial’ 
prekizla do domu a zamkla. Z okna naùiho zatala hlasno kriéat aZ pobudila v$etkych 
susedov, Ze prisiel domov zase opity. Tofanovi nikto neveril jeho verziu. Uvedomil si 


svoju Ziarlivost’, a aby sa nakoniec zmieril s Ghitou, musel sa Jjej verejne ospravediInit’. 
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Zena sa k nemu nakoniec vratila a Zila tak, ako uznala za vhodné, len o tom nesmel 
vediet’ jej muz. * 

V l'udovej rozpravke Lstiva Zena (1898) , ktorù na rozhrani IXX. a XX. storodia 
zozbieral v S/ovenskych l'udovych rozpravkach Samuel Czambel sa hovori o mladom 
dievéati, ktoré vydajù proti svojej vòly za starsieho bohatého muza. Raz sa vratila 
domov vel’mi neskoro a v dedine bolo zvykom, Ze ten koho nàjdu na ulici po deviate; 
hodine, vezme stràZ a na znak hanby dotyéného postavia pred kostol. MuZ sa na svoju 
Zenu nahneval, a tak zamkol dvere a nechcel ju vpustit dnu. Zena potom predstierala, Ze 
skoéila do studne, do skorej v$ak hodila skalu. Manzel vybehol z domu a Siel jej na 
pomoc, no ona sa medzitym prefikane dostala do domu. Z okna ho zosmieSnila za jeho 
ziarlivost a ked’ prisli stràZnici, obvinili ho z cudzolozstva a postavili pred kostol. Motiv 
muzovej odplaty tym, Ze nedovoli Zene vojst do domu a taktieZ predstieranie pàdu do 
studne vd’aka hodenému balvanu je zhodny s Dekameronom. Zena sa nakoniec vyhla 
trestu, ktory by ju postihol. Napad o falo$înom opiti muza je v tomto pripade 
vynechany.' 

Motiv prefikanej nevernej Zeny, oklamanom starom muZovi a studni sa 
vyskytuje vo vel’kej miere vo vychodnej Indii uZ v V. storoèi. Do Eurbpy prenikla v XII. 
storoCi pod ròznymi verziami. Najznamejsia je Historia septem sapientium Romae Cize 
Historia o siedmych mudrcoch Rima — Poncian (1475). Ide o zbornik pàtnastich 


poviedok." 


5.2 O vèrné Zene 


Boccacciov pribeh vystihuje zname prislovie: Kto druhému jamu kope, sam do 
nej spadne. Raz vecer sa v PariZi v rovnakom hostinci stretli ròzni kupci a zadali 
rozoberat kadejaké témy, aZ prisla reé na ich Zienky. V$etci kupci, okrem jedného 
menom Bernabò z Janova, sa zhodli na tom , Ze ich Zeny si urtite ,,uZivajù‘ potas ich 
nepritomnosti. Barnabò si bol isty mravnostou a potestnostou svojej Zeny. Medzi 
kupcami bol aj mlady obchodnik Ambrogiuolo, ktory sa mu za tieto slovà vysmial. Bol 


presvedéeny o tom, Ze keby jeho Zene lichotil a daval jej dary, neodolala by jeho daru. 
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Uzavreli teda stàvku, Ze do troch mesiacov nahovori jeho Zenu a prinesie ako dòkaz 
nejakù vec, ktorà jej je najviac draha. Ked' prisiel kupec do Janova, zoznamil sa s 
chudobnou Zenou, ktorà dasto navStevovala Bernab6ov dom. Podplatil ju, aby ho ukryla 
v truhlici priamo v izbe, kde jeho potestna Zena spavala. V noci vyliezol z truhlice, 
prehliadol si pani a aj celù izbu a zobral zopàr jej veci. Toto opakoval este niekol'ko 
noci a na treti deîi dala podplatena Zena truhlicu odniest a kupec sa jej bohato obmenil. 
Vratil sa do Pariza skòr ako presli tri mesiace, stretol sa so vS$etkymi kupcami, ktori boli 
pri stàvke a vyhlasil, Ze vyhral. Vyrozpraval im ako vyzerà izba, mal’by na stene, ukazal 
veci, ktoré priniesol a tvrdil, Ze mu ich Zena darovala. Barnabò mu najprv nechcel 
uverit, ale kupec ho presvedtil d’alsim dòkazom. Tvrdil, Ze mà jeho Zena pod l'avym 
prsnikom vel’ké materské znamienko. MuZa to vel’mi ranilo a uznal kupcovi pravdu. Na 
druhy de Ambrogiuolovi zaplatil a nahnevany oditiel do Janova. Poslal za svojou 
Zenou sluhu aj s odkazom, aby za nim prisla, no pravy dòvod bol ten, Ze ju mal sluha po 
ceste zabit. Sluha sa nakoniec po dlhom proseni zl’utoval a daroval Zene Zivot. Dohodli 
sa, Ze odide tam, kde ju uZ nikto nikdy neuvidi a na znak toho, Ze ju naozaj zabil, dala 
sluhovi svoje Saty. Zena sa prezliekla za muZa, ostrihala si vlasy a vybrala sa k moru. V 
pristave stretla katalanskeho $l’achtica menom Encacarch a ten ju prijal do svojich 
sluzieb pod menom Sicurano z Finale. Onedlho spolu s tovarom vyplavali k sultànovi 
do Alexandrie, ktorému sa vel’mi patil jeho novy sluzobnîk. Sultan si ho vyZiadal od 
$l'achtica a odvtedy mu Sicurano verne slùzil. Raz sa stalo, Ze bol poslany na obchòdzku 
do mesta Akkra. Vosiel tam do domu benatskych kupcov, kde zbadal medzi mnohymi 
klenotmi aj svoje stratené veci zo svojho domu. Zatal sa vypytovat komu patria a 
stretol sa s Ambrogiuolom, ktorému ùdajne patrili. Ten sa rad pochvalil, ako k veciam 
prisiel. Ked' to Sicurano podul, hned' pochopil, preéo sa Bernabò tak strasne zachoval. 
Rozhodol sa, Ze musi tohto nanithodnika potrestat’. Presvedéil kupca, aby este zostal v 
Alexandrii pod zamienkou dobrého zarobku a dal zavolat Bernabéa k sultànovi. Sultàn 
prinùtil mladého kupca povedat’ pravdu, inak bude kruto potrestany. Ambogiuolo sa 
zlakol a nakoniec sa v pritomnosti vsetkych priznal, ako prisiel k peniazom a k 
ostatnym veciam. Bernabéa sa taktieZ priznal, Ze dal zabit svoju milù a vel’mi to 
l’utoval. Sicurano sa spytal sultàna, ti by mohol priviest tito podvedenù Zenu a ked' to 
povolil, priznal sa, Ze on je jeho Zena Zinerva. Hodila sa k noham svojho muza, prestala 
hovorit muZskym hlasom, lebo sa uz nechcela viac pretvarovat. Ked' sa sultàn 
spamàtal, prikazal jej priniest damske Saty a sklPiéeny Bernabò ju zatal prosit o 


odpustenie. Ambogiuolo bol potrestany, a tak sa stalo, Ze sam spadol do jamy, ktorù 
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kopal. Manzelom sa vratilo ich bohatstvo a èt’astie a spolu sa vratili domov." 

Velmi zaujimavo spracovala tento motiv Bozena Nèmcova v l'udove] rozpràvke 
O vérné Zene (1858). V tomto pribehu je ùstrednym nametom stàvka kupcov v 
pohostinstve tykajica sa vernosti svojich manZeliek (deviata novela druhého dia v 
Dek.). Rodièia neustale prehovarali svojho syna, aby sa oZenil, no on o tom nechcel ani 
poéut. Nakoniec sa nechal prehovorit a nahnevany sa vybral do sveta s prisl'ubom, Ze 
sa oZeni s prvou, ktorù stretne. Ked' zasiel za mesto, na poli stretol chudobnù pastierku 
oviec a hned' sa jej spytal, éi by si ho vzala za muZa. Dievéa si najprv myslelo, Ze sa jej 
chlapec vysmieva, ale ked' svoju otàzku zopakoval, nakoniec sùhlasila. Ked' si ju 
doviedol domov, roditia z jeho vol’by neboli vel'mi nad$eni, ale boli radi, Ze sa syn 
koneène oZenil. Z chudobnej pastierky sa stala $ikovnà gazdina, ktorù mal kaZdy rad, no 
najviac ju miloval jej manzel. Neskòr mu zomreli rodiéia a on zdedil celé dediùstvo, 
ktoré musel spravovat. Stalo sa raz, Ze musel odcestovat’ kvéli pràci do sveta. Smutne 
sa lùcili a Zena mu sl'ubila svoju vernost, a aj keby sa uZ viac nevratil, nikdy by nafiho 
nezabudla. Jej slova ho vel’mi potesili a vybral sa teda s kl'udnym svedomim do sveta. 
Jedného dîîa prisiel do pohostinstva, kde sedelo vel’a kupcov a prisadol si k nim. DIho 
sa s nimi rozpràval, az pri$la ret na vernost Zien. Jeden kupec vyprovokoval mladika az 
tak, Ze sa s nim stavil o celé svoje bohatstvo, ked’ sa mu podari dokazat’, Ze je jeho Zena 
nevernica. Na znak dòkazu mal priniest zlaty prsteùì, ktory nosila na krku. Ak by to 
nedokazal, stretli by sa zoti — voti ako muZ s muzom. Kupec sa teda vybral k mladej 
Zene, predstierajùc, Ze je dobry priatel’ je] milého. Po chvili pochopila, Ze mu ide o 
nieèo iné a hned’ ho dala vyhnat' z domu. Kupec sa nenechal odradit a uplatil starenu, 
ktorà pracovala v dome, aby jej ten prsteòì potas spAnku vzala. Podarilo sa jej to a 
prezradila mu este, Ze mà pani pod kolenom éiernu bradavicu. Zatial’, &o Zena rano 
poctivo v$ade hl’adala strateny prsteòi, prefikanec ho stihol odovzdat jej manzelovi. Ten 
dodrzal svoje slovo a cely majetok mu daroval. Domov sa vracal s bol'avym srdcom a 
od Zeny nechcel poCut’ Ziadne vysvetlenie. Vyhnal ju preè z domu a nechcel, aby sa este 
niekedy stretli. Po niekol'kych doch si pastierka napokon nafla pràcu u notàra. Bola 
vel’mi mùdra a v$etci v tom meste ju mali radi. Ked° notàr zomrel, stala sa notàrkou ona 
sama. Jedného dia, ked' sa prechadzala po zahrade, zbadala jednoducho obleteného 
Cloveka a spoznala v îiom svojho drahého muza. On ju ale spoznat nemohol, lebo mala 
na sebe muZské $aty. Ponùkla mu pràcu sluhu a prichylila ho do svojho domu. Ked' jej 


umyval nohy, vsimol si èiernu bradavicu, spomenul si na svoju drahù manZelku a 
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vyrozpraval notàrke cely pribeh o nevere svojej Zeny a o stàvke s kupcami. Mùdra 
notarka usporiadala hostinu v meste, v ktorom predtym byvali a pozvala i podvodnika a 
starenu. Zena uz poznala celù pravdu a podarilo sa jej usvedéit v$etkych neprajnikov, 
ktori s tym mali nieto spoloéné. Nakoniec vstala od stola a $la sa prezliect do krasnych 
Sat. Ked' sa vratila, vSetci ju hned' spoznali a jej muZ ju prosil o odpustenie. Dostali 


spit cely svoj majetok a Zili spolu $t'astne aZ do smrti.?° 


Namet stavky obchodnikov o vernosti svojich Zien je spracovany aj v l'udovej 
knihe Kronika o Peritonovi a jeho synu Dionidovi, méstecninu Fimském, kterak po smrti 
otce svého s manzelkou svou Brigitou k rozlouceni prisel (Skalica 1874). Isty kupec 
chce dokazat obchodnikovi Dionydovi (Bernabò v Dek.), Ze mu je jeho manzelka 
Brigita (Zinerva v Dek.) nevernà. Rozhodol sa podplatit Brigitinu slùZku, ktorà mu 
mala potajme priniest zlaty prsteîi ako dòkaz jej ùdajnej nevery. Dionydo vyhodil svoju 


Zenu z domu a aZ po dlhom èase, ked’ vy$la pravda najavo, sa mohla vratit domov.* 


5.3 Hus s jednou nohou 


Slovenské ludové rozpràvky spracuvajù aj d’alsie podnety a namety, ktoré 
ponùka Boccacciov Dekameron. V ùstnej l'udovej slovesnosti mòZeme napriklad nàjst 
pribeh Hus a jedna noha (1884 — 1885). Ide o vtipnù historku, ktorej ùstrednym 
motivom je prefikanec, ktory chcel presvedéit svojho pina, Ze ma hus iba jednu nohu. 


(stvrtà novela Siesteho dia v Dek.). 


V Boccacciovom spracovani Currado Gantigliazzi chytil Zeriava a poslal ho 
upiect na veCeru kucharovi Chichibiovi. Ked° uZ bol skoro upeteny a miestnost'ou sa 
Sirila chutn4 vòna, vosla do kuchyne vidieéanka Brunetta, do ktorej bol Chichibio tajne 
zal’ùbeny a zatala prosit kuchara o jedno stehienko. Nakoniec jej ho dal, aby sa pani 
nenahnevala. Ked' sa neskòr servirovala vetera Curradovi, vel’mi sa Cudoval preto 
Zeriavovi chyba jedno stehno. Dal si zavolat kuchara a ten ho presviedéal, Ze Zeriavy 


majù predsa iba jednu nohu. Ako dékaz ho chcel rano zaviest k rieke a ukAzat mu to 
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nazivo. Pan sa vellmi hneval, Ze si z neho takto ut’ahuje a chcel Chichibia potrestat’, ak 
mu nedokàze svoju nevinu. Ked' rano prisli k jazierku, v$etky Zeriavy stali iba na jednej 
nohe a spali. PAn sa nenechal oklamat a krikom vypla$il Zeriavy, na ktorych bolo vidiet 
ked’ odlietali, Ze majù dve nohy. Chichibio pohotovo reagoval na pànov hnev a povedal 
mu, Ze keby aj vCera takto vylakal mftveho Zeriava, ukazal by mu aj druhù nohu. A tak 
kuchàr premenil Curradov hnev na smiech a vyhol sa trestu, ktory by ho neminul.° 

V l'udovej rozpravke sa pàn rozhodne vybrat na pol’ovaéku. Poveril cigàna Fera, 
aby upiekol hus zatial’, o on bude preè. Cigaî dostal chut na th hus a zjedol z nej jedno 
stehno. Ked' to pan zistil, vyéital mu to, ale Fero mu odpovedal, Ze husi majù v zime 
predsa iba jednu nohu. Na druhy deîì sa teda $li spolu presvedéit’, ti je to pravda a po 
ceste naozaj uvideli stàt husi iba na jednej nohe. Fero ho presviedéal, Ze mà pravdu, ale 
pan sa nedal okabatit a zapiskal, aby husi vypla$il. Bolo zrejmé, Ze husi majù dve nohy. 
Cigan poutil nakoniec pàna, Ze mal zapiskat aj vèera na tù hus, ktorù dal piect. V 
oboch pripadoch naràZame na rovnaky motiv s vynimkou mensîch odchylok od 
pòvodného pribehu, napriklad zAamena kuchara za cigàna a namiesto Zeriava v 
Dekamerone sa v l’udovej rozpravke stretàvame s husou. Hlavna dejova lînia je vSak 


rovnakà a rovnako aj zAbavnà snaha prekabatit pAna.?° 
5.4 TaZko skuSanà, trpiaca Griselda 


Novela o Griselde je talianskeho pòvodu, ktorù Boccaccio zobrazil v 
Dekamerone a jeho latinskù verziu spracoval v roku 1373 Francesco Petrarca.” 

Motiv odvrhnutej, trpiace] a taZko skuSanej Zeny (desiata novela desiateho diîa v 
Dek.) nàjdeme v nasledovnych knihach l’udove;j literatàry: Prk/adna kronika o trpelivé 
panné Krizeldè (Skalica 1801, 1815), Dvé prikladné kroniky: prvni o velmi trpélivé pani 
Krizeldè (Skalica 1818, 1855, 1860, 1867, 1885, 1889). 

V poviedke od Boccaccia si Markiz Gualtrieri zo Saluzza na naliehanie svojich 


poddanych zoberie za Zenu chudobné dedinské dievéa menom Griselda. Kraska sa mu 
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velmi zapaGila, ale chcel si ju vziat len pod podmienkou, Ze mu bude vo v$etkom 
bezpodmieneène poslu$na. A tak po nejakom dase podrobi Griseldu nàroèînym skuskam 
trpezlivosti, pokory a oddanosti. Po narodeni novorodeniatok jej najskòr odoberie 
dievéatko a neskòr aj chlapca, pod zAmienkou, Ze poddani nie sù spokojni s jej 
pèvodom a preto ich musi dat’ zabit. Zena sa s vel'kym Zial'om rozluéila so svojimi 
detmi a statoéne poslichla svojho manzela. On ich zatial’ poslal vychovavat 
pribuznym. Svoju Zenu potom vyhnal z domu a prinùtil ju aby pomahala organizovat 
svadbu jeho ùdajnej novej Zene. Griselda vsetky kruté zaobchadzania znaSala lebo 
svojho muza stàle milovala. Ked' Gualtrieri videl, Ze je jeho Zena v kaZdej situacii 
trpezliva, uznal, Ze ju dostatoéne vyskùsal. Opàt ju privedie do svojho domu a uk4Ze jej 
deti, ktoré medzitym vyràstli. Markiz ju po v$etkych tych skuSkach Nbi este viac ako 
predtym a prikàZe ostatnym, aby si ju ctili. Je] chudobného otca Giannuccolla povy$ili 
na $l’achtica, a tak mohol svoju starobu prezit’ v $t’asti a spokojnosti.”° 

Rozpravka o milujicej Zene je spracovanà aj v Ndrodnom zabavniku (1845 — 
1846) od Janka Matitki Podjavorinského pod nàzvom Rozpravka o jednom bohatom 
princovi. V slovenskej l’udovej rozpravke Zil bohaty princ, ktorého poddani by pri îom 
radi uvideli peknù a muùdru Zenu. Jedného dia sa vybral spolu so sluhom hl’adat 
nevestu, az po dlhej chédzi pritiel k starej chatréi, kde Zil chudobny sedliak so svojou 
deérou. Otec zavolal dcéru, ktorà prisla v otrhanych Satàch. Princ sa jeJ spytal, èi by sa 
zanho vydala, ale dievéina tomu nemohla uverit. Po tom, ako prijala jeho ponuku, mu 
musela sl’ubit, Ze ho nikdy nerozhnevaà a ani nezarmuti. Princ dal prichystat svadbu a 
l’udia boli velmi zvedavy, aké urodzené dievèa si ich pin vybral. Ked' ju uvideli v 
Jjednoduchych a dotrhanych Satàch, boli sklamani, ale princ ju dal hned’ prezliect do 
krasnych Siat. Po svadbe spolu Zili v laske a harménii cely rok, pokym sa im nenarodil 
prvy syn. Pàn sa rozhodol, Ze je na Case svoju Zenu vyskusat’, a tak je] syna odobral so 
slovami, ze ho dà zabit kvòli neurodzenému pévodu. Medzitym ho potajme poslal k 
svojej sestre, aby sa oîiho dobre postarala. Vel'mi ju to zarmutilo a aj ked' jej srdce 
krvacalo, nedala na sebe niè poznat. Po narodeni druhého dietat’a spravil to isté. Ako 
poslednù ranu svojej Zene udelil pràcu sliZky v jeho dome. Takto Zila celych sedem 
rokov, aZ pokym sa princ nechcel znova oZenit. Ked' sa napokon presvedèil o oddanosti 
svojej manzelky, opàt’ jej vratil deti. 

V neskor$om obdobi bola tato rozpravka vytlaten4 v Slovenskych pohl'adoch 


pod nàzvom O chudobnom dievcatu. V tejto verzii sa stretàvame s vernej$im obsahom 
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Boccacciove] poviedky nez v predchadzajicom spracovani. Chudobny vdovec mal 
Sikovnù a peknù dcéru. Jedného dia Siel okolo okolo kral, ktory si parkràt vypytal 
vodu. Velmi sa mu zapàtilo dievéa, poZiadal ju o ruku, ale pod podmienkou, Ze sa 
nikdy nenahneva. Ked° mu porodila chlapca, zobral jej ho a ju poslal naspàt k otcovi, 
pretoze ju viac nechcel vidiet. O tyZdeî po fu poslal koè. Rovnako sa kral zachoval aj 
po narodeni d’alsich dvoch deti. Po niekolkych rokoch sa rozhodol znovu oZenit a 
rozkazal svojej Zene obsluhovat v otrhanych Satàch novi nevestu. Ked' Zena poslùchla 
aj tento rozkaz, kral ju pred vSetkymi objal a priznal jej, Ze tà domnelà nevesta je jej 


deéra.9° 
5.5 O tragickej laske 


Vel'mi zaujimavé je spracovanie ostatnych motivov od Boccaccia z obdobia 
baroka. Tieto motivy nàjdeme hlavne v piesnach, ktoré boli spievané na namestiach. V 
tom obdobi sa objavuje aj pribeh tragickej lasky. Sirila sa hlavne prostrednictvom 
spievajicich l’udi na trhoviskAch. Namet tejto nest'astnej lasky m6Zeme ndjst aj v 
l’udovej knihe Piseài o jednom mladenci jménem Vavrinci, ktery od tri bratri pro 


zamilovdni v sestru jejich zmordovan byl (Skalica 1873). 


V Boccacciovom pribehu je dej nasledovny (piata novela Stvrtého dîa v Dek.). V 
meste Messina Zili traja bratia, ktori mali krAsnu sestru Lisabettu. Po smrti otca zbohatli 
a zatali obchodovat’. Pracoval s nimi aj mladenec menom Lorenzo, do ktorého sa 
Lisabetta po usi zamilovala. Mladik jej city opatoval, zadali sa stretàvat’, ale raz to 
zbadal jeden z bratov. Dohodol sa s ostatnymi, Ze sestru ochrània pred hanbou a 
potupou a rad$ej ho zabijù. Svo] zàmer na druhy deî vykonali a svojej sestre povedali, 
ze odisiel za obchodnikmi. Lisabetta bola vel'mi nest'astnà a svojho drahého stàle 
Cakala. Raz v noci sa jej prisnil sen s Lorenzom, v ktorom je] povedal, Ze ho zabili. 
Dievéa sa vybralo so sluZkou na miesto, kde malo byt jeho telo a skutoène ho tam aj 
nasla. Odt’ala jeho hlavu a zobrala si ju domov. Tam ju zùfalà oplakavala a potom ju 
zasadila do kvetinàèa, ktori jej predtym daroval. Celé dni pri îom travila a poctivo ho 


polievala. Jej bratia sa èudovali, predo travi celé hodiny zavretà doma. Prosili ju, aby s 
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tym prestala a ked’ to nepomohlo kvetinàè je] zobrali, vysypali na zem a zistili, Ze je tam 
ukrytà Lorenzova hlava. Vel’mi sa zl'akli aby sa o tom nikto nedozvedel a $li ho zakopat 
na iné miesto. DievÈina neprestajne plakala aZ od Zial'u zomrela.® 

Motiv tragickej lasky je pritomny aj v pribehu o Ghismonde a Giuscardovi (prva 
novela Stvrtého da v Dek.). Salernsky prince Tancredi mal jedinù dcéru, ktorù vel’mi 
l'ùbil. Bola mlada, mudra a ked° po kratkom manzelstve ovdovela, tùZila sa znova 
vydat’. Zapacil sa Jjej jeden z muZov na oteovom dvore menom Giuscardo. Zal’ùbili sa 
do seba a zadali sa tajne stretàvat v Ghismondinej komnate, do ktorej sa mladik dostal 
podzemnym schodiskom. V jeden deîì, ked' bola deéra na dvore, vosiel do komnaty otec 
a zaspal na mieste, kde ho nebolo vidiet. Ghismonda si v tù istàù chvilu dohodla so 
svojim milym stretnutie a takto sa obSt'asthiovali aZ sa otec prebudil. Niè nepovedal, ale 
neskòr sa rozhodol ràzne zakroéit. Giuscarda zajal, v tà noc ho dal zabit a jeho srdce na 
zlatom podnose poslal svojej dcére. Dcéra naliala na srdce jed, ktory si sama pripravila 
z koremtov byliniek a otravila sa. Jej laska tak trvala naveky a nerozdelila ich ani krutost 
Jej otca, ktory svoj Cin trpko ol’utoval. Na Zelanie Ghismondi dal milencov pochovat do 
spoloèného hrobu. 

Poviedka o Ghismonde a Giuscardovi sa nachadza v latinskom spracovani 
star$ieho pèvodu pod nazvom Gesta Romanorum a Pontianus. Menà protagonistov a aj 


dejovà linia zostàvajù pritom rovnaké.® 
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6. DIELA PO BOCCACCIOVI 


Namet z Dekameronu mòzeme nàjst’ aj u talianskeho spisovatel’a Pietra Aretina 
(1492 — 1556), ktory napisal v roku 1536 knihu Ragionamenti - Necudné rozhovory. 
Tato zbierka z neskorsieho obdobia slovenskej literatiry podava satiricky obraz 
skorumpovanej rimskej spoloènosti 16. storoCia. Vd'aka nej si autor vysluzil povest 


nemravného spisovatel’a.° 


6.1 Motiv falo$nej spovede 


V Aretinovej knihe rozpràva Nanna svojej priatel'ke Anténii pribeh o bohatej 
Zene, ktorà sa nechcela prestahovat’ do mesta za svojim manZelom, ale chcela Zit na 
vidieku, pretoze sa zal’ùbila do kaplana. Zatùzila po îom tak vel’mi, aZ z toho ochorela a 
museli zavolat lekàra. Ten jej predpisal lieky, ktoré v$ak hned’ vyvratila a poziadala 
svojho muZa, aby k nej priviedol kîaza. Tomu to prislo tak lito, az sa zo strachu o svoju 
zenu rozplakal. Po chvili do miestnosti vstùpil kaplàn, manzel dal vSetkych z izby 
vyhnat’, aby ich pri poslednej spovedi nikto nevyrusil. Zena sa na kiîaza hned' vrhla a 
zatala ho vaSnivo bozkavat, pretoZe po tom uZ dlho tuzila. Ked' sa pomilovali, kaplan 
sa opàt posadil vedl'a Zeny a daval je] pomyselné rozhreSenie. V tom nazrel do izby 
muz, uvidel tvàr svojej Zeny, ktorà bola celà rozZiarenà a pomyslel si, Ze niet lepSieho 
lekàra ako sam Pan Boh. A tak uveril, Ze jej kîaz spoved’ou naozaj pomohol. °° 

Joachim Kalinka napisal latinsky dennik Diarium (1671 - 1672), v ktorom sa 
snazi zachytit politické a spolotenské sùvislosti niboZenského prenasledovania v 
Uhorsku. V tomto diele mòZeme nàjst rovnaky motiîv ako u Aretina. Autor taktieZ Cerpà 
z duchovného prostredia a niektoré latky majù faceticky nadych. Dej hovori o 
zal’ùbenom jezuitovi, ktory zatàzil po manzelke urodzeného pana. V jeden deù sa 
dohodni na tom, Ze aby ju mohol prist vyspovedat, musi pani predstierat chorobu. 
Manzel jej prefikanosti uveri a privedie mladika, aby jej pomohol. Ti dvaja spolu stràvia 
najkrajSie chvile a potom zaspia. Ked' sa dlho nevracajù spàt’, pin za nimi poSle slùZku, 
aby zistila, to sa stalo. TA vSak najde v izbe uZ len dve mftve tela. Na znak potrestania 


ich tela upalia. V tomto diele je taktieZ ùstrednym motivom falo$nà spoved’, namet je 
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teda rovnaky. 

V Aretinovej knihe sa stretàvame s lascivnym, erotickym ténom, ktory Kalinka 
nespracuva aZ tak zretel'ne. Jeho pribeh sa navyse konéi tragicky. DetailnejSie sù 
rozpisané vzt'ahy a spravanie zal'ùbencov, ktori si potas prejavovania naklonnosti 
hovoria slova pIné lasky prebraté z versov od Salmoneho Cantico dei cantici. Napriklad 
je prirovnavana Sija milenca k Davidovej vezi a vel’a inych pod6b.® 

Podobny nàmet chorej Zeny okrajovo spracoval aj Bajza v diele Prihody a 
skusenosti mladika Reného, v ktorom sa Muftiho dcéra Hadixa zal’'ubila do svojho 
utitel'a Reného. Posielala mu potajme zamilované listy no on ju neustàle odmietal. Zo 
svojej zakazanej lasky tak ochorela, aZ ju to pripitalo na postel’né lòZko. Otec dal 
zavolat’ lekara, aby jeho milovanej dcére pomohol. Lekar spotiatku nevedel pricinu je] 
choroby ale neskòr sa dovtipil. UZ dlho bol do pani potajme zamilovany a snazil sa 
ziskat jej priazem. Pred Reném ju otiernoval a snazil sa ziskat informacie, ktoré by mu 
pomohli zbliZit sa s ou. Ona ho vsak vsak staàle odmietala a neskér zistil, Ze l'ùbi prave 
Reného. Medziéasom sa pokùsil Reného niekto otravit jedom a on si myslel, Ze to bola 
Hadixa. Poslal jej po sluhovi odkaz pIny vyitiek, ale zAarovet aj velkù l'ùtost nad tymto 
Cinom. Ked’ pani zistila, Ze ju upodozrieva skolabovala a skoro zomrela. Odkazala mu 
spatne, nech jej posle trochu jedu, aby dokazala svoju nevinu. René uveril v jej nevinu a 
tieZ sa do nej zamiloval.® 

Motiv falo$nej spovede v trochu inom prevedeni sa v Dekamerone vyskytuje v 
novele o Ciappellettovi (prvA novela prvého dîia v Dek.). Bol to velmi zlomyselny 
Clovek, ktory cely Zivot zavadzal l'udi. Ked' zostarol a ochorel, dvaja mladici, ktori sa 
omho starali, sa bali, Ze sa nenajde Ziadny mnich ani kùmaz, ktory by jeho necistà dusu 
vyspovedal. Ciappelletto ich uistil, ze ked' uZ napachal tol'ko hriechov, nebude vadit’, ak 
v hodine smrti spàcha este jeden. A tak zavolali najsviteJjSieho mnîcha z okolia. Chory 
muz sa falo$ne vyspovedal zo vsetkého, na éo sa mnich pytal. Tvrdil, Ze sa nikdy 
nedotkol Zeny, Ze sa modlieval niekol’'kokrat do dîîa, dodrZiaval pOsty a vel’a inych 
klamstiev. Mnich mu uveril a po jeho smrti ho dal pochovat v kostole, kde ho dokonca 


vyhlasili za svàtého.”° 
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Dalej tento motiv mòZeme pozorovat aj v novele o krasnej a urodzenej pani, 
ktorà bola vydatà za muza nizkeho pòvodu (tretia novela treticho dia v Dek.). So svojim 
manzZelstvom nebola spokojna a jedného dia sa velmi zal'ùbila do muza strednych 
rokov. MuZ si ju v$ak nev$imal a ona sa neodvazila dat mu najavo svoje city. 
Spozorovala, Ze sa priateli s istym mniîchom z mesta a pomyslela si, Ze by to mohol byt 
najlepsi prostrednik medzi nou a jej milym. Zasla teda do kostola za mnichom pod 
zamienkou falo$nej spovede a st'azovala sa na dotyéného muza, Ze jej stàle dvori, 
napriek tomu, Ze ona Je $t'astne vydatà. Ked° mnich neskòr dohovaral muzovi, ten sa 
vellmi tudoval, ale hned' pochopil o do tu ide a sl'ubil, ze nechà Zenu na pokoji. Za 
nejaky èas si pani vSimla, Ze aj ona sa mu pati, a tak sa rozhodla, Ze vo svojom napade 
bude d’alej pokratovat. Opat zasla za mnichom a s platom sa st’azovala, Ze je to este 
horsie. Vymyslela si, Ze jej muZ posiela tajné odkazy a dary, ktoré mu pribla vratit'. 
Mnich si zavolal muZa, dary mu vràtil a poprosil ho, aby to viac nezopakoval. Pani v$ak 
ila za mnichom aj tretikràt a nariekala, Ze sa muZ pokùsil na svitani vkradnut’ do je] 
izby. Opisala podrobne ako ten èin spravil a ked' mnich opàt karhal mladého muza, 
Jasne pochopil, èo mà spravit. Mnicha upokojil, Ze sa to viac nestane a este tej noci sa 
vlàmal Zene do izby. Pani ho uZ tuZobne otakavala a potom sa obaja ob$t'astnili. DIho sa 


potom rozpràvali a smiali na hlùposti mnicha.”! 


6.2 O hlupom vlIkovi a prefikanej li$ke 


V Pudovej rozpràvke O Alupom vlkovi (1898) spracùva Samuel Czambel nàmet o 
voziaroch, ktori po ceste natrafili na li$ku, predpokladajùc, Ze je mftva, a Ze z ne budù 
mat’ dobrù koZusinu. Liska im v$ak pobrala vSetky ryby a d6kladne si ich skryla. Pritiel 
k nej vlk a prosil ju, aby mu ukazala, odkial tie ryby ma. Liska ho doviedla k 
zamrznutému jazierku a kazala mu vopchat chvost do malej dierky v l'ade, so 
zamienkou, Ze tak sa mu podari ryby ulovit. VIkovi chvost zamrzol a odpadol a ked' 
nariekal nad svojim nest’astim, liska ho presvedéila, aby sa vybrali do dediny na zabavu. 
Tam sa vlk opil a zatal spievat’. Za chvil'u pribehol muZ a zbil vlka, no li$ke sa podarilo 
ujst. PreSibana li$ka sa vyval’ala v ceste, aby mohla vlkovi povedat’, Ze ju tak zbili, aZ 


Jej telo opadalo. VIk bol vel'mi nahnevany a cheel ju zjest. Li$ka sa schovala do svojej 
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diery a namiesto laby mu vystréila koreîi stromu, aby mohla vlka znova prekabatit?.?? 

U Aretina sa stretàvame s prefikanou liskou, ktorà sa vybrala k jazierku 
pomaskrtit' si na rybach. Ako tam tak èihala, zatula z dial'ky skupinu muliarov, ktori sa 
pràve vracali z rybaòky. Ked' sa k nej blizili, liSka si $ibalsky Pahla kriZom na zem a 
tvarila sa, Ze je mitva. Muliari k nej hned’ priskodili a zatali sa hadat o tom, kto si ju 
nechà, pretoze v$etci chceli zbohatnùt na jej koZuSine. Najstarsi z chlapov pozbieral pàr 
bielych kameftov, jeden dierny a rozhodol, Ze kaZdy si z klobùka vyberie jeden kamef. 
Aby to bolo spravodlivé, ten, ktory si vytiahne èierny si ju mòze ponechat. Ked' bolo 
rozhodnuté, nalozili lisku na voz a pokratovali v ceste. Litka medzitym zozrala plny 
kosfk ryb, vyskodila z voza a utekala preè. Jeden z muZov ju zbadal a Siel sa s ostatnymi 
pozriet na miesto, kde ju predtym mftvu ulozili. Zistili, Ze tam nie je, vysmiali sa tomu 


kto vyhral dierny kamen.” 


Pribeh o prefikanej like a o hlùpom vlkovi nàjdeme aj v slovenskej l'udovej 


rozpràvke Ako zostane vlk oklamany li$kou a Ako vlk chytal ryby."* 
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ZAVER 


Giovanni Boccaccio bol rodeny rozpràvaî, disponujùci neobydajne 
kultivovanym jazykom, ktory uZ sàm svojimi Stylistickymi a estetickymi hodnotami 
vedel Citatel'ov  strhavat. Moju pràcu som zatala Citanim praàve Boccacciovho 
Dekameronu. Postupne som odkryvala kràsy talianskej novelistiky priamo od 
zakladatel’a a najosobitejSieho talianskeho autora tohto literàrneho Zanru. Aj napriek 
pochmuùrnemu stavu Florentske] spoloénosti a pozadiu morovej nakazy je rozpràvanie 
skupinky desiatich mladych l’udi- sedem Zien a troch muzov uhladené, usporiadané a 
Jednotlivé novely si zachytené so v$etkou krasou vtedajSieho jazyka. Nechyba 
majstrovské vykresl’ovanie postàv, jemny prienik do hibky l’'udskej due a ani humor èi 
lascivne detaily. Renesanénou snahou Boccaccio prekonava stary svet novym myslenim 
a kultirou. Vyzdvihuje predovsetkym zaujem o éloveka ako o samostatne jednajùcu a 
mysliacu bytost. Sebaprezentàciu rozpràvata a jeho jazykovy prejav povznasa na 
spolotensky zazitok, ktory vytvara hlboky dojem. Pràve kvalita rozpràvania je v jeho 
novele jedineèna. Bratom tejto poézie je humor, vec, ktorà bola takà zriedkavà vo 
svetovej literatàre. Tymto nadéasovym dielom sa Boccacciov prispevok do svetove; 
literatury stàva vynimoénym kultùrnym dediéstvom. Tak ako Dekameron zapòsobil na 
mia svojimi pùtavymi pribehmi, zapòsobil aj na mnohych spisovatel’ov, ktori sa nîm 
nechali ingpirovat' pri pisani svojich knih. Ulohou mojej price bolo znzornit adaptàciu 
literàarnych nametov Giovanniho Boccaccia v starsej slovenskej literatàre. Ciel'om 
pràce bolo dokAzat na opakovanych motivoch z vybranych diel slovenskych autorov, Ze 
Cerpali z talianske] literàrnej tradicie. Upriamila som sa predovsetkym na dielo 
Dekameron a pri kaZdej dvojici diel, alebo viacero uvedenych diel som udavala 
spoloèné motivy, aby som priblizila sp6sob, akym sa pouzitie rovnakych motivov a 
sujetu podielalo na vytvoreni nového slovenského pribehu. Citatel’ na zaklade 
detailnych obsahov uvedenych prikladov méZe pozorovat, ako sa diela v celej diZke 
navzàjom prelinaji. Vd’aka vyberu danej témy a jej spracovaniu do podoby bakalarskej 
pràce som si roz$sirila vedomosti o suvislostiach slovenskej a talianskej històrie a 


literatùry. 
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